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La seance est ouverte a 10 h 10. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

La situation en Afghanistan 

Rapport du Secretaire general 

sur la situation en Afghanistan 

et ses consequences pour la paix 

et la securite internationales (S/2011/590) 

Le President (parle en arabe ): Conformement a 
l’article 37 du reglement interieur provisoire du 
Conseil de securite, j’invite les representants de 
1’Afghanistan, de l’Australie, du Canada, du Japon, du 
Kirghizistan, du Pakistan et de la Turquie a participer a 
la presente seance. 

Au nom du Conseil, je souhaite la bienvenue a 
S. E. M. Zalmai Rassoul, Ministre afghan des affaires 
etrangeres. 

En vertu de 1’article 39 du reglement interieur 
provisoire du Conseil, j’invite M. Staffan de Mistura, 
Representant special du Secretaire general et Chef de 
la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan, a participer a la presente seance. 

En vertu de 1’article 39 du Reglement interieur 
provisoire du Conseil, j’invite S. E. M. Pedro Serrano, 
Chef par interim de la Delegation de l’Union 
europeenne aupres de 1’Organisation des Nations Unies, 
a participer a la presente seance. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

J’appelle l’attention des membres du Conseil sur 
le document S/2011/590, qui contient le rapport du 
Secretaire general sur la situation en Afghanistan et ses 
consequences pour la paix et la securite internationales. 

Je donne maintenant la parole a M. De Mistura. 

M. De Mistura {parle en anglais) : Je remercie le 
Ministre Rassoul d’etre parmi nous aujourd’hui. Sa 
presence envoie un signal fort a un moment ou, comme 
la presidence libanaise nous l’a rappele, l’Afghanistan 
traverse une terrible periode. Sa presence nous rappelle 
la disparition du President Rabbani, et nous devons 
l’ecouter nous expliquer comment l’Afghanistan va 
une fois encore sortir d’une passe difficile. 


En effet, nous nous reunissons aujourd’hui a une 
heure douloureuse pour le peuple afghan. Nous avons 
tous ete choques par le recent assassinat de l’ancien 
President et President du Haut Conseil pour la paix, 
Burhanuddin Rabbani, que nombre d’entre nous 
consideraient comme un ami et que nous respections 
tous. Cela etant, au fil des millenaires, l’Afghanistan et 
les Afghans nous ont fait a maintes reprises la preuve 
de leur capacite de se remettre de pertes tragiques, et 
nous savons que leur determination a parvenir a la paix 
ne sera pas ebranlee, comme le President Karzai lui- 
meme l’a recemment confirme. 

Nous n’avons encore aucune certitude quant aux 
commanditaires de cet attentat. Ainsi que le fils du 
President Rabbani l’a declare lors des funerailles a 
Kaboul, nous devons continuer a ceuvrer pour la paix 
- la meme paix qu’il avait enclenchee, envers laquelle 
il s’etait engage et pour laquelle il a sacrifie sa vie dans 
l’exercice de ses fonctions de President du Haut 
Conseil pour la paix. L’histoire nous a souvent montre 
que des qu’ils commencent a porter leurs fruits - et 
precisement pour cette raison - les efforts de 
reconciliation sont particulierement susceptibles d’etre 
sabotes. Ces demieres annees, l’idee d’un processus de 
paix a suscite un interet accru parmi de nombreuses 
parties concemees. Sous la direction du 
President Rabbani, le Haut Conseil pour la paix avait 
d’ailleurs commence a produire une forme de dialogue 
6 combien necessaire pour combler le deficit de 
confiance avant que des pourparlers plus concrets 
puissent etre engages. 

La voie de la paix n’est jamais facile, nous le 
savons bien. La mort de Burhanuddin Rabbani ne 
signifie pas la fin du processus de paix. De nombreux 
Afghans eux-memes l’ont assure, en particulier parmi 
les plus hautes autorites du pays. Le moment est venu 
pour les Afghans de rectifier le cap; 1’heure est a 
l’unite nationale au sein des dirigeants comme au sein 
de la population face a cette nouvelle disparition 
tragique qui frappe 1’Afghanistan. 

J’ai recemment ete invite a la projection d’un 
film afghan rendant hommage aux accomplissements 
de quatre jeunes Afghans qui, sans aucune experience 
et sans l’appui de tiers, ont reussi a escalader la 
barriere naturelle la plus imposante d’Afghanistan, 
devenant ainsi la premiere cordee afghane a parvenir 
au sommet du mont Nowshak, le point culminant du 
pays. Cet exploit vient nous rappeler a tous que le 
Gouvemement et le peuple afghans, avec l’appui de 
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gens comme nous, finiront par se donner la main pour 
trouver une solution pacifique a leurs problemes. 

II n’y a pas d’autre solution que la solution 
politique. Nous avons une occasion, toute limitee et 
fragile soit-elle, d’entamer des negociations, et nous 
devons la saisir. La paix n’est pas un evenement; c’est 
un processus qui, s’il veut etre perenne et donner des 
resultats durables, doit etre large et ouvert aux Afghans 
de toutes origines, ainsi qu’a la societe civile. La 
priorite doit rester un dialogue mene entre et par les 
Afghans eux-memes, les non-Afghans tels que nous ne 
jouant, le cas echeant, qu’un role de second plan. 

Au niveau national, et pour preuve de sa volonte 
inchangee de parvenir a la paix, nous esperons que le 
Gouvemement afghan nommera rapidement une 
personne d’autorite, non pas pour remplacer le 
President Rabbani - qui est irrempla9able - mais pour 
poursuivre les efforts qu’il avait menes a la tete du 
Haut Conseil pour la paix. 

Les efforts de paix supposent egalement la 
reparation des doleances locales. Je voudrais a cet 
egard rendre un hommage particulier au Ministre 
Stanikzai, un ami blesse auquel nous adressons tous 
nos vceux de prompt retablissement. Ses efforts pour 
faire avancer le Programme afghan pour la paix et la 
reintegration, un processus critique au niveau local, ont 
ete determinants et doivent etre poursuivis a titre de 
mecanisme de reglement des differends, parallelement 
a d’autres mecanismes similaires. C’est pourquoi nous 
tenons a nous feliciter de l’organisation opportune, a 
Kandahar recemment, d’une conference sur le 
Programme afghan pour la paix et la reintegration, qui 
a offert L occasion de promouvoir plus avant la 
reintegration, notamment dans le sud ou, en toute 
honnetete, il n’y a pas eu autant de progres que dans la 
partie nord du pays. 

En outre, concemant ledit Programme, nous 
devons continuer de veiller a ce qu’il y ait un 
mecanisme de verification des antecedents adapte et 
rigoureux. Le souvenir de la tragedie de Kandahar, 
ainsi que notre experience a Mazar-e-Sharif et, a 
present, l’assassinat de Burhanuddin Rabbani - tout 
cela nous rappelle a quel point il est important de 
verifier les antecedents de tous. 

Sur une note positive, s’agissant de la Police et 
de l’Armee nationales afghanes, nous relevons des 
progres de plus en plus nombreux dans la mise en place 
de ces deux institutions, progres qui montrent qu’elles 
sont a meme d’assumer davantage de responsabilites 


sur le plan de la securite et de gagner en autonomie. 
C’est pourquoi, malgre tous les incidents mentionnes, 
la transition se poursuit. Les evenements recents en 
matiere de securite, certes regrettables compte tenu des 
pertes de vies humaines, ont egalement montre que le 
systeme national de securite afghan est de plus en plus 
capable de prendre ce type d’evenements en charge de 
maniere maitrisee et mesuree. Je voudrais a ce propos 
donner un autre exemple, personnel lui aussi. 

En aout, parmi les nombreux attentats perpetres, 
une attaque de plusieurs heures a vise la place Abdul 
Haq. A cette occasion, le lieutenant-colonel de police 
responsable de la zone est mort quand la charge que 
transportait un kamikaze qui se dirigeait vers la foule a 
explose alors qu’il tentait de le ceinturer. Par ce geste, 
il a sauve de nombreuses vies, y compris celles de sa 
propre equipe. Voila le genre d’incident qui nous incite, 
nous, les etrangers de Kaboul, a dire que la Police 
nationale afghane jouit effectivement d’un respect de 
plus en plus grand aupres de la population et assume 
ses fonctions avec de plus en plus de competences. 

Les pertes en vies humaines chez les Afghans 
moyens sont toujours trop elevees, comme le President 
Karzai nous le rappelle constamment. Les incidents en 
matiere de securite, et certainement les incidents 
militaires, sont peut-etre moins nombreux par rapport 
au passe - cela ne fait aucun doute - mais dans 
l’ensemble, le nombre de pertes civiles est 
malheureusement trop eleve; une perte civile est une 
perte de trop. Nous sommes de plus en plus preoccupes 
par le nombre croissant de victimes et par l’utilisation 
de certaines tactiques, notamment par les Taliban et les 
insurges, car, nous l’avons constate, ils frappent 
indistinctement la population civile. 

Des erreurs se produisent toujours, mais il y a une 
amelioration et l’on va dans la bonne direction; il n’en 
demeure pas moins que la necessite d’ameliorer la 
protection des civils doit etre notre souci constant. 
L’Etat afghan, qui a beaucoup fait, doit continuer a se 
distinguer en inscrivant le respect des droits de 
l’homme au cceur de ses propres politiques et pratiques, 
y compris dans le traitement des prisonniers et des 
detenus, qui est un domaine ou nous avons deja 
constate une evolution encourageante. Et lorsque des 
progres sont enregistres, nous devons les saluer; il en 
est ainsi par exemple de 1’amelioration encourageante 
de la reglementation relative aux foyers pour femmes, 
qui pourrait grandement contribuer a la protection des 
femmes et des filles afghanes, souvent exposees a la 
violence et aux mauvais traitements. 
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Nous tenons aujourd’hui une seance a un moment 
tres triste et important dans l’histoire afghane. C’est 
l’une des seances qui sont organisees en prevision de 
deux reunions cruciales qui seront convoquees dans le 
courant de l’annee, l’une a Istanbul et l’autre a Bonn. 
Nous esperons qu’elles nous donneront l’occasion de 
montrer une determination collective a appuyer le 
Gouvemement et le peuple afghans et a les rassurer 
que notre soutien s’inscrit dans la duree. II nous 
incombe de veiller a ce que les prochaines conferences, 
notamment les deux que j’ai mentionnees, ne soient 
pas ceremonielles - nous savons qu’elles ne le seront 
pas - mais complementaires, constructives et tournees 
vers l’avenir. 

La Conference d’Istanbul sur l’Afghanistan, qui 
se tiendra le 2 novembre, sera un rendez-vous 
important qui, nous l’esperons, donnera aux 
representants de la region l’occasion de se retrouver a 
Istanbul pour prendre des mesures visant a creer un 
ordre regional apaise, dans lequel 1’Afghanistan et ses 
voisins se donneront des assurances mutuelles en vue 
de creer une region stable et prospere au cceur de 
l’Asie. 

L’Afghanistan estime, ce a quoi nous souscrivons, 
qu’il ne doit pas etre le sujet mais le catalyseur de cette 
conference, a laquelle la region pourra debattre des 
manieres concretes et non theoriques d’etablir des 
mesures de confiance qui devraient permettre de faire 
face aux defis communs. Un travail constructif et 
considerable a deja ete accompli, notamment sur le 
front economique. Je pense que c’est ce a quoi la 
conference d’Istanbul a l’intention de se pencher, 
conformement aux desirs des Afghans. Nous tenons a 
remercier les autorites turques de l’hospitalite et de la 
clairvoyance dont ils font preuve en nous donnant la 
possibilite d’examiner les questions politiques et 
securitaires, mais aussi economiques. 

Nous pensons que la prochaine reunion 
preparatoire, qui doit se tenir a Oslo dans deux jours, 
veillera a ce que les planificateurs regionaux et aux 
autres soient parfaitement conscients de la possibilite 
de mener une reflexion sur cette question, afin que 
nous puissions aboutir a une declaration plus forte ou a 
un document de cette teneur a Istanbul, et peut-etre 
aussi une approche structurelle de suivi afin de veiller 
a ce que les questions qui seront debattues a Istanbul 
ne se limitent pas a une declaration. 

La MANUA encourage et appuie ces efforts, 
auxquels elle prend part, tout en reconnaissant la 


direction forte imprimee par les deux Copresidents, 
notamment l’Afghanistan et la Turquie. Nous appuyons 
toutes ces initiatives, y compris le projet de la 
« nouvelle Route de la soie », qui sont dans l’interet de 
l’Afghanistan, de ses voisins et de la region dans son 
ensemble, et auxquelles nous devons preter attention. 

Seule la confiance entre l’Afghanistan et ses 
voisins et la confiance entre les personnes creeront un 
environnement dans lequel les investissements prives 
pourront devenir plus actifs et se developper, comme 
nous l’esperons. 

Nous attendons avec interet la conference de 
Bonn, qui se tiendra le 5 decembre. Elle pourrait avoir 
des consequences historiques bien que, comme 
toujours, nous devons etre prudents dans nos attentes, 
meme si les espoirs sont grands. Cela permettra 
singulierement d’evaluer la transition, qui se poursuit. 
D’ici la, nous aurons tenu d’autres reunions dans 
d’autres instances ou les autorites afghanes et la Force 
intemationale d’assistance a la securite auront 
clairement fait part de leurs vues - nous l’esperons - 
quant a la maniere de donner un elan supplementaire a 
la transition; de promouvoir l’appui au-dela de 2014, 
car ils doivent savoir qu’ils ne seront pas abandonnes 
une nouvelle fois; et de faciliter tous les progres qui 
auront ete realises - nous l’esperons tout au moins - 
sur la voie de la reconciliation. 

L’horizon etait obscurci par des nuages la 
demiere fois que j’ai eu l’honneur et le privilege de me 
retrouver ici avec les membres du Conseil. Le premier 
nuage etait le suivi electoral et la crise parlementaire, 
et l’autre nuage etait la Banque de Kaboul. Je ne veux 
pas etre per<;u comme une personne trop optimiste, 
mais je m’estime suffisamment honnete pour dire au 
Conseil que ces deux nuages sont en train de se 
dissiper. 

Le premier nuage se dissipe grace a une decision 
tres courageuse et judicieuse du President Karzai. En 
effet, la Commission electorale independante a ete 
reconnue comme l’autorite ultime pour les questions 
electorates, comme dans toute autre partie du monde 
ou la democratic va dans la bonne direction. Nous 
avons done conclu que nous avons effectue un voyage 
difficile mais probablement utile en ce qui conceme le 
processus electoral. 

Je pense que nous le processus sera plus facile 
s’agissant des prochaines elections, quel que soit 
l’endroit ou elles se tiendront, car la reconnaissance du 
fait que la Commission electorale independante est 
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F autorite ultime est un tres bon point de depart pour 
les prochaines elections et pour le processus 
democratique de separation des pouvoirs en 
Afghanistan comme ailleurs. Nous allons done dans la 
bonne direction. Rien n’est parfait - de toute evidence, 
rien n’est parfait nulle part, pas seulement en 
Afghanistan - mais nous allons dans la bonne direction, 
et nous pensons que ce nuage se dissipe. 

S’agissant de la question de la Banque de Kaboul, 
nous voyons de la lumiere, une lumiere forte emerger 
derriere ce nuage, a tel point que, en toute franchise, 
cela ne ressemble meme plus a un nuage. Un accord de 
principe est possible sur un programme du Fonds 
monetaire international (FMI), et nous pensons que cet 
accord pourrait aboutir grace aux negociations en cours. 
Une mission technique du FMI va arriver a Kaboul 
demain, le 30 septembre, et restera 10 jours pour mener 
a terme les discussions. Une reunion du Conseil 
d’administration du FMI est prevue a la mi-novembre. 
Cela veut dire qu’un autre element important, le Fonds 
d’affectation speciale pour la reconstruction de 
FAfghanistan, qui offre la possibility d’un appui 
financier pour le financement a court terme de 
programmes prioritaires nationaux clefs, se presente de 
maniere beaucoup plus positive. Des fonds 
supplementaires sont necessaires, mais de nombreux 
pays ont deja indique qu’ils continueront a le financer 
tout en attendant que le nuage disparaisse totalement. 

Je pense done que mon ami, le Ministre des 
finances, et moi allons probablement copresider et 
convoquer un conseil commun de coordination et de 
suivi, qui est une sorte de conseil commun entre le 
Gouvemement afghan et la communaute intemationale 
pour les activites economiques, qui est suspendu 
pendant cette periode. Nous esperons le faire en 
novembre, avant la conference de Bonn. 

A propos de l’examen que, comme le savent les 
membres, nous considerons tres serieusement - tout 
comme les autorites afghanes, a juste titre - nous 
continuerons de nous employer a faire en sorte que le 
mandat soit satisfaisant pour tout le monde, notamment 
les autorites afghanes, et en etroite collaboration avec 
elles et, bien sur, dans le plein respect du mandat 
confle par le Conseil de securite. 

Sur le plan humanitaire, bien que nous sachions 
qu’il y a d’autres regions dans le monde ou les priorites 
humanitaires appellent l’attention du Conseil, nous 
pensons que la secheresse est source de preoccupation. 
Les organismes humanitaires, conjointement avec les 


autorites afghanes, devront suivre de pres la situation 
puisque, outre Finsecurite, la secheresse pourrait 
causer des penuries alimentaires. C’est pourquoi, nous 
attendons avec interet les resultats de la revision 
d’urgence de 2011 des appels globaux, qui se 
concentrera tout particulierement sur la question de la 
secheresse. 

Pour ce qui est de la lutte contre les stupefiants, 
je ne cesserai jamais de rappeler au Conseil que les 
efforts deployes jusqu’a present sont insuffisants et que 
la question reste grave a la fois pour les Afghans et, 
sincerement, pour les pays voisins et leurs habitants. 

Enfin, les trois prochains mois seront sans doute 
tres difficiles. Du point de vue de la securite, je crains 
que les signes ne soient plus clairs. II faudra perseverer, 
resister, aller de Favant, meme si, sans doute, il y aura 
des problemes de securite. Mais d’autres possibility 
s’offriront egalement a nous, comme la transition, la 
deuxieme tranche, les conferences d’Istanbul et de 
Bonn. En decembre, j’aurai l’honneur de revenir ici 
pour presenter mon dernier rapport en tant que 
Representant special. J’espere que je serai en mesure 
d’apporter de bonnes nouvelles. Les Afghans n’en 
meritent pas moins. 

Le President (parle en arabe) : Je remercie 
M. De Mistura pour son expose. 

Je donne maintenant la parole a S. E. M. Zalmai 
Rassoul, Ministres des affaires etrangeres 
d’Afghanistan. 

M. Rassoul (parle en anglais) : Avant toute 
chose, je tiens a vous feliciter, Monsieur le President, 
ainsi que le Gouvemement libanais d’assurer la 
presidence du Conseil pour le mois de septembre. Je 
tiens aussi a remercier mon ami, le Representant 
special, M. Staffan de Mistura, pour son expose et pour 
la presentation du rapport du Secretaire general sur 
FAfghanistan (S/2011/590). 

Je suis heureux de pouvoir prendre la parole une 
fois encore devant le Conseil. La presente seance se 
tient sur fond d’une nouvelle tragedie survenue 
recemment en Afghanistan. II y a un peu plus d’une 
semaine, les ennemis de la paix en Afghanistan ont 
assassine le President du Haut Conseil pour la paix, 
Fancien President afghan, Burhanuddin Rabbani. Nous 
nous souviendrons de Burhanuddin Rabbani pour le 
brio avec lequel il a servi la cause de la paix en 
Afghanistan. Toutefois, je tiens a assurer au Conseil, 
qu’en depit de cette perte nationale, notre processus de 
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reconciliation se poursuivra. Au nom du peuple et du 
Gouvemement afghans, j’exprime ma gratitude et ma 
reconnaissance pour tous les messages de condoleances 
et de soutien re<;us du monde entier. 

Cette annee est particulierement importante pour 
l’Afghanistan. Tout d’abord, elle marque la dixieme 
annee de la fin du regne des Taliban, debouchant sur un 
nouveau chapitre de notre histoire modeme, caracterise 
par un accord concerte pour realiser ce qui echappait 
aux Afghans depuis bien trop longtemps : la paix, la 
stability et la prosperite. Au cours de la decennie 
ecoulee, nous avons parcouru un long chemin dans nos 
efforts communs. Nous avons ainsi accompli des 
progres dans la consolidation de nos institutions 
publiques, la foumiture des services de base a notre 
peuple, l’enracinement de la democratic et le respect 
des droits fondamentaux de tous nos citoyens. 

Deuxiemement, nous avons aussi entame cette 
annee la transition, un processus ambitieux par le biais 
duquel, nous, le peuple afghan, prendrons totalement 
en charge la securite de notre pays d’ici a la fin de 
2014. Comme 1’a souligne, la semaine demiere, le 
President Karzai dans son allocution a l’Assemblee 
generale : 

« Avec l’achevement du processus de transition, 
nous, les Afghans, et nos partenaires 
intemationaux, atteindrons l’objectif le plus 
strategique de ce partenariat de 10 ans : 
Femergence d’un Afghanistan souverain, 
autonome et pacifique pour tous les Afghans; un 
Afghanistan en paix avec lui-meme et avec le 
reste du monde » ( A/66/PV.18 ). 

Outre la ferine determination nationale afghane, 
le succes du processus de transition dependra 
egalement de l’appui permanent de la communaute 
intemationale, surtout en ce qui concerne le 
renforcement des capacites de nos institutions 
nationales chargees de la securite. 

En plus du transfert des responsabilites en 
matiere de securite, nous mettons egalement l’accent 
sur les taches necessaires a la mise en oeuvre du pilier 
economique du processus de transition. Cette tache 
sera plus difficile, et demandera plus de temps et un 
engagement durable et a long-terme de nos partenaires 
intemationaux pendant et apres le processus de 
transition. 

A cet egard, nous sommes resolus a tirer le 
meilleur parti du potentiel que represented nos 


ressources naturelles pour renforcer notre economic. 
De plus, nous donnons la priorite aux investissements 
etrangers, et a la construction de notre infrastructure. 
Ces efforts nous permettront de jouer un role clef dans 
l’elargissement, l’approfondissement et le 
renforcement de F integration economique regionale en 
reprenant notre place historique en tant que passerelle 
entre l’Asie centrale, l’Asie du Sud et le Moyen-Orient. 
A cet egard, nous sommes ravis que l’initiative de la 
« nouvelle Route de la soie » ait pris un tel elan. Nous 
nous felicitons du debat constructif qui a eu lieu a la 
reunion ministerielle tenue ici a New York la semaine 
demiere, que nous avons copresidee avec l’Allemagne 
et les Etats-Unis. 

Malgre nos efforts pour stabiliser notre pays, les 
Afghans souffrent encore d’une campagne de terreur 
interminable menee par les ennemis de FAfghanistan. 
Au cours des demiers mois, les terroristes ont lance des 
attaques sophistiquees, dont le raid contre 1’Hotel 
Intercontinental, les attaques perpetrees contre le 
batiment de l’OTAN et l’ambassade des Etats-Unis a 
Kaboul, et la serie d’assassinats ciblant plusieurs 
hautes personnalites influentes d’Afghanistan. 

Cette serie incessante d’attaques, qui emanent des 
sanctuaires terroristes et des refuges hors de nos 
frontieres, a genere un degre de colere et de frustration 
sans precedent dans une grande partie de la societe 
afghane. Je voudrais de nouveau, comme nous n’avons 
jamais cesse de le faire, demander une fin definitive de 
ces sanctuaires, qui non seulement mettent en peril les 
Afghans, mais destabilised aussi toute la region. 

Pour nous permettre de mettre un terme au conflit 
et de repondre aux demandes et aspirations du peuple 
afghan a une paix durable, digne et qui profite a tous, 
nous nous efforcerons de reintegrer dans la vie 
economique, sociale et politique tous les membres de 
l’opposition armee prets a renoncer a la violence, a 
couper leurs liens avec les groupes terroristes et a 
accepter notre Constitution, y compris le respect des 
droits de l’homme et des femmes en particulier. 

Malgre Fassassinat de M. Rabbani, dont 
l’objectif etait de destabiliser le processus de paix, le 
Haut Conseil pour la paix poursuivra son mandat pour 
la paix et la reconciliation. Pour que la reconciliation 
reussisse, nous avons besoin de l’appui de nos 
partenaires regionaux et intemationaux. A cet egard, je 
tiens a souligner Fimportance d’un role accordant la 
priorite aux resultats joue par la Republique islamique 
du Pakistan. En meme temps, nous tenons a rappeler au 
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Conseil que nous sommes fermement resolus a mettre 
en echec ceux qui ceuvrent a la destruction et a la 
destabilisation de notre pays. 

Un calendrier politique important se profile 
devant nous. Nous attendons avec impatience les 
conferences d’Istanbul et de Bonn, prevues pour 
novembre et decembre. A Istanbul, de concert avec les 
pays qui composent le cceur de l’Asie et les autres 
partenaires intemationaux, nous mettrons l’accent sur 
une nouvelle vision pour la paix et le developpement 
dans la region. Nous le ferons en demandant que l’on 
s’engage concretement a renforcer la confiance, la 
securite et la cooperation politique autour de 
l’Afghanistan. Un Afghanistan pacifique, stable et 
prospere ne profitera pas uniquement aux Afghans; 
c’est aussi une condition prealable a la paix, a la 
securite et a la prosperite dans la region. 

A Bonn, nous ferons a la communaute 
intemationale le point sur ce que nous avons accompli 
au cours de la decennie ecoulee, en mettant tout 
particulierement l’accent sur la transition, la 
reconciliation et la cooperation regionale. Nous 
presenterons aussi notre vision sur la consolidation de 
la stabilite, de la democratic et du developpement 
economique dans notre pays pour les 10 annees suivant 
la transition. A Bonn, nous en appellerons avant tout a 
la communaute intemationale pour qu’elle poursuive 
son aide au-dela de 2014. 

En effet, 1’Afghanistan est pret a travailler avec 
ses amis et allies pour planifier des partenariats 
durables, notamment avec les Etats-Unis, l’Union 
europeenne et l’OTAN. Ces partenariats nous 
permettront de garantir notre securite, stabilite et notre 
futur developpement economique. 

L’Organisation des Nations Unies a joue un role 
tres important dans les progres que nous avons realises 
a ce jour; nous lui en sommes tres reconnaissants. Par 
la suite, ce role doit etre ajuste pour renforcer la 
souverainete afghane. Nous saluons tous les efforts 
menes pour garantir une action plus integree, plus 
efficace et unie des Nations Unies. Nous attendons 
avec impatience l’examen d’ensemble conjoint du 
mandat de la Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan. A cet egard, je tiens a remercier de 
nouveau le Secretaire general d’avoir autorise cet 
examen conjoint. 

Pour terminer, je remercie tous les partenaires 
afghans de la communaute intemationale pour leur 
soutien alors que nous nous efforgons de consolider les 


fondements de la paix, de la democratic et du 
developpement que nous avons poses en Afghanistan. 
Au cours de la decennie ecoulee, nos efforts conjoints 
nous ont permis de parcourir un long chemin, ce dont 
nous pouvons tous etre fiers. Mais nous ne sommes pas 
encore completement sortis de l’auberge. En 
Afghanistan, nous sommes convaincus qu’avec l’aide 
de la communaute intemationale, nous reussirons a 
concretiser notre vision commune d’un Afghanistan 
pacifique, stable et democratique, un pays autonome 
qui soit un facteur de paix et de cooperation regionales 
et mondiales. 

Le President (parle en arabe) : Je remercie le 
Ministre des affaires etrangeres de 1’Afghanistan pour 
sa declaration. 

Je donne maintenant la parole aux membres du 
Conseil. 

M. Wittig (Allemagne) {parle en anglais ) : Je 
remercie le Ministre des affaires etrangeres, 
M. Rassoul, pour sa declaration tres utile et, bien 
entendu, pour sa presence parmi nous. Monsieur le 
Ministre, c’est un grand plaisir de vous accueillir 
aujourd’hui au Conseil de securite. 

Je remercie egalement le Representant special du 
Secretaire general, M. De Mistura, pour son expose. Je 
le felicite, ainsi que tout le personnel de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) et l’ensemble du systeme des Nations Unies 
pour un travail admirable entrepris dans des 
circonstances tres difficiles. L’appui de l’ONU restera 
absolument crucial. 

L’Allemagne s’aligne sur la declaration que 
prononcera tout a l’heure le representant de l’Union 
europeenne. 

L’Allemagne condamne dans les termes les plus 
fermes l’assassinat du President du Haut Conseil pour 
la paix, le professeur Rabbani. Permettez-moi de 
reiterer les condoleances les plus sinceres du 
Gouvemement et du peuple allemands aux autorites 
afghanes et a tous les Afghans. Nous souhaitons une 
prompte convalescence au Ministre Stanikzai, 
Directeur general du Programme afghan pour la paix et 
la reintegration, et a tous ceux qui ont ete blesses. 

L’Allemagne se felicite du message energique 
envoye par le President Karzai et son gouvemement, 
en ce moment decisif dans leur determination a rester 
engages sur la voie de la paix et de la reconciliation. 
Dans ce contexte, je tiens a souligner la promesse 
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d’appui reiteree par le Conseil de securite dans sa 
declaration du 21 septembre (SC/10391). 

La conference internationale sur l’Afghanistan 
qui doit se tenir a Bonn le 5 decembre marquera un 
jalon crucial pour l’Afghanistan, comme l’ont dit le 
Representant special du Secretaire general, M. De 
Mistura, et le Ministre des affaires etrangeres, 
M. Rassoul. Comme je l’ai dit au Conseil en juillet 
(voir S/PV.6574), un des principaux objectifs de la 
conference est de mieux definir quel sera l’engagement 
de la communaute internationale pendant et apres la 
transition dans le secteur de la securite, qui devra avoir 
ete achevee d’ici la fin de 2014. De l’avis de 
l’Allemagne, la transition dans le secteur de la securite 
marque un nouveau depart, et non pas la fin, de l’aide 
internationale accordee a 1’Afghanistan. 

II faut garder plusieurs facteurs a l’esprit. Un 
message d’appui a long terme clair et net en faveur de 
l’Afghanistan est notre meilleure garantie a Bonn 
d’assurer la securite, de mettre en place une 
administration durable et surtout de favoriser le 
developpement economique. 

Nous sommes done encourages par les progres 
continus realises dans la transition dans le secteur de la 
securite. Si nous restons preoccupes par l’instabilite 
des conditions generates de securite, nous notons avec 
satisfaction qu’un nombre croissant d’operations de 
securite dans un nombre croissant de regions du pays 
sont menees par les forces de securite afghanes. 

La cooperation regionale est particulierement 
importante pour le succes de la strategic internationale 
en faveur de l’Afghanistan. L’Allemagne appuie avec 
force les initiatives prises recemment pour mettre en 
ceuvre les declarations anterieures de relations de bon 
voisinage. Nous attendons avec un interet particular la 
conference d’Istanbul sur l’Afghanistan, le 2 novembre. 
Ses resultats seront d’une importance capitate pour 
l’avenir de la cooperation regionale dans le centre de 
l’Asie. L’Allemagne salue egalement les mesures 
bilaterales qui ont ete prises, notamment avec le 
Pakistan, telle la formation recente de la Commission 
mixte afghano-pakistanaise pour la reconciliation et la 
paix. 

Comme complement au processus de paix 
actuellement en cours, je voudrais souligner le 
potentiel positif que constituerait une cooperation 
economique accrue dans la region. II y a une semaine a 
peine, en presence de plus de 15 ministres des affaires 
etrangeres, 30 delegations de la region et d’ailleurs se 


sont reunies ici a New York pour formuler une vision 
commune pour une Nouvelle Route de la soie en vue 
d’accroitre la cooperation economique regionale avec 
l’Afghanistan. 

Cette vision exige que des efforts regionaux 
sinceres se concretisent, mais avec le temps, elle 
suscitera egalement un appui international considerable. 
En anticipation de la conference de Bonn, les 
copresidents - l’Afghanistan, les Etats-Unis et 
l’Allemagne - invitent les partenaires a participer a la 
mise au point des meilleures options permettant de 
transformer progressivement cette vision en une realite. 

Comme je l’ai deja dit, 1’appui de la communaute 
internationale sera necessaire longtemps apres la fin de 
la transition. Dans cette perspective, notre critere doit 
continuer d’etre le principe du renforcement de la 
souverainete afghane. 

S’agissant du processus d’examen de la MANUA 
evoque par le Ministre Rassoul, et compte tenu de la 
resolution prise en mars par le Conseil a propos du 
mandat de la MANUA en 2012, l’Allemagne attend 
avec interet le resultat de l’examen. Comme je l’ai dit 
plus tot, l’appui de l’ONU restera absolument 
primordial. Dans ce contexte, nous notons avec 
satisfaction les progres continus dans l’unite d’action 
de l’ONU. 

Je voudrais enfin citer trois exemples recents qui 
illustrent la fa<;on dont la cooperation entre 
l’Afghanistan et ses partenaires intemationaux pour 
mettre en ceuvre le processus de Kaboul fait chaque 
jour des progres sur le terrain, en depit de l’instabilite 
qui regne dans le pays. 

Premierement, malgre de serieux revers, le 
processus de Kaboul lui-meme semble etre de nouveau 
en bonne voie. L’Allemagne se rejouit du fait que l’on 
voit plus clairement les mesures a prendre avant que ne 
soit approuve un programme du Fonds monetaire 
international. 

Deuxiemement, si les tensions continuent entre 
les differentes branches du Gouvemement a la suite des 
premieres elections legislatives tenues sous la direction 
des Afghans, il existe desormais une solution qui 
appuie l’autorite de la Commission electorale 
independante qui laisse entrevoir la perspective de 
procedures ameliorees, conformement aux 
engagements pris par le Gouvemement afghan en 
faveur d’une reforme electorale a long terme. 
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Troisiemement, il faut saluer l’appui sincere et 
precieux du Gouvemement afghan a F etude entreprise 
par la MANUA sur le traitement des detenus dans 
plusieurs centres geres par les forces de securite 
afghanes. II existe manifestement un interet commun 
en faveur de 1’amelioration des droits de l’homme. 
Mon gouvemement est convaincu qu’une fois que le 
rapport aura ete finalise, le Gouvemement afghan 
trouvera les bonnes reponses - et la communaute 
intemationale la bonne fa?on de les appuyer. 

Tandis que nous continuerons a reiterer notre 
appui a la conference de Bonn et au-dela, l’Allemagne 
continuera de se tenir aux cotes de nos amis afghans. 

M. Messone (Gabon) : Ma delegation salue aussi 
la presence du Ministre Zalmai Rassoul, et le remercie 
de son importante declaration. 

Nous remercions aussi le Representant special 
M. Staffan de Mistura de son expose sur la situation en 
Afghanistan sur la base du rapport (S/2011/5 90) 
soumis a notre examen. 

Nous partageons la condamnation ferme de la 
communaute intemationale, suite au meurtre de 
l’ancien President Burhanuddin Rabbani. Le Gabon 
salue son oeuvre au sein du Haut Conseil pour la paix et 
du Gouvemement. Aussi, je souhaite a nouveau que le 
peuple afghan epris de paix continue son oeuvre. 

Ma delegation voudrait ici saluer la determination 
des autorites afghanes de restaurer la confiance apres 
cette grande perte. Le processus politique de transition 
doit suivre son cours afin que tous les programmes 
soient mis en oeuvre avant l’echeance de 2014. 

Le rapport du Secretaire general sous examen 
souligne d’importants developpements qui ont retenu 
notre attention dans le domaine du dialogue, de la 
reconciliation, du processus politique, de la securite, de 
la situation humanitaire et des droits de Lhomme, de la 
gouvernance et de l’etat de droit, et de la cooperation 
regionale. 

Lors du dernier debat de ce Conseil (voir 
S/PV.6574), nous soulignions, bien sur, l’importance 
du dialogue et de la reconciliation dans ce processus. 
Le dialogue doit continuer de reposer sur des mesures 
de confiance, il se doit d’etre inclusif et participate, 
surtout en ce moment crucial ou la necessity de revoir 
les termes de negociations avec tous les acteurs 
s’impose. A cet effet, ma delegation felicite la pleine 
volonte du Gouvemement afghan, exprimee lors 
dernier debat general a l’Assemblee generate, d’inclure 


defmitivement les Taliban dans le processus de 
transition afin qu’ils puissent jouer un role constructif 
dans ce processus. Nous les exhortons done a repondre 
a cette main tendue. Nous saluons les efforts des 
autorites dans le domaine politique depuis 
l’inauguration de l’Assemblee en janvier 2011. Nous 
encourageons bien sur les actions du Secretaire general 
et de son Representant special en appui a ces efforts. 

La situation humanitaire continue d’etre 
preoccupante compte tenu des facteurs d’insecurite et 
autres qui l’aggravent, tels que la secheresse, et qui 
contrarient les ameliorations specifiques dans ce 
domaine. Nous voulons appeler les Nations Unies et 
toute la communaute intemationale a continuer a 
apporter une attention particuliere a cette situation. 

Pour conforter les acquis du dialogue et de la 
reconciliation, il est important de continuer a ceuvrer 
sur les objectifs de gouvernance et de renforcement de 
l’etat de droit dans le cadre du Processus de Kaboul, et 
nous nous felicitons des informations que le Ministre 
Rassoul Zalmai vient de nous apporter dans ce sens. 
Nous saluons aussi les efforts en matiere de 
cooperation regionale et les initiatives allant dans ce 
sens, notamment la Commission mixte entre 
l’Afghanistan et le Pakistan et, bien sur, les deux 
conferences qui vont se tenir a la fin de cette annee a 
Istanbul et a Bonn. 

Cela dit, la menace terroriste demeure, et la 
protection de tous, civils, autorites politiques et 
personnel des forces intemationales, de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) ou des Nations Unies est hautement 
prioritaire. La situation sur le terrain exige encore une 
presence militaire et de police, aussi bien de la Force 
intemationale d’assistance a la securite (FIAS) que des 
forces de securite afghanes. Le mandat de la FIAS 
arrive a son terme, et il importe de le renouveler. Les 
missions qui lui seront assignees pour la prochaine 
periode tiendront, bien sur, compte des nouvelles 
strategies de securisation du territoire des forces de 
securite afghanes, que nous encourageons a etre 
elaborees afin de mener ensemble, avec la FIAS, des 
operations contre-terroristes efficaces, depuis Faction 
militaire en amont au penal, ou les auteurs de ces 
attentats seront traduits en justice. 

Je voudrais simplement conclure en disant encore 
une fois notre soutien et notre appreciation du role que 
la MANUA et l’OTAN jouent pour le soutien aux 
actions du Gouvemement face a tous ces defis. Nous 
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nous associons, bien sur, au message de satisfaction et 
d’encouragement qui a ete adresse au Secretaire 
general, a son Representant special, M. Staffan de 
Mistura, et a tout le personnel de la MANUA et de 
l’equipe des Nations Unies pour Faction qu’ils menent 
sur le terrain. Enfin, je salue les Gouvemements de la 
Turquie et de l’Allemagne d’accueillir les conferences 
de fin d’annee a Istanbul et a Bonn. 

M me Rice (Etats-Unis d’Amerique) (parle en 
anglais ) : Je remercie M. Rassoul, Ministre des affaires 
etrangeres de FAfghanistan, de se trouver parmi nous 
aujourd’hui et de nous faire l’honneur de sa presence. 
Je remercie egalement le Representant special du 
Secretaire general, M. Staffan de Mistura, de son 
expose et de la qualite extraordinaire de son travaiF 
J’espere qu’il fera part aux membres de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) de la profonde gratitude des Etats-Unis a 
leur egard pour les efforts quotidiens qu’ils deploient 
dans tout F Afghanistan, dans des conditions 
extremement difficiles, afin d’aider le peuple afghan. 
Nous remercions egalement le Representant special 
adjoint, M. Martin Kohler, de ses importantes 
contributions, lui qui est en route pour l’lraq afin d’y 
occuper la fonction de Representant special. 

J’axerai ce matin ma declaration sur la securite, 
les evenements a venir qui prepareront la transition de 
2014, et la nouvelle initiative Route de la soie. Comme 
nous le savons, le complexe de FAmbassade des Etats- 
Unis a Kaboul a ete attaque dans le courant du mois. 
Les forces nationales de securite afghanes sont 
responsables de la securite a Kaboul, et elles ont reagi 
avec une grande competence. Elles ont mis fin a 
Fassaut contre FAmbassade; les degats causes aux 
biens appartenant a FAmbassade ainsi qu’au complexe 
de FAmbassade etaient mineurs, et aucun membre du 
personnel n’a ete tue. Cependant, Fattaque des insurges 
a tue cinq membres de la Police nationale afghane et 
11 autres Afghans, y compris des enfants. 

Si la situation en matiere de securite en 
Afghanistan demeure problematique, notamment du 
fait des attaques incessantes perpetrees par les insurges 
contre d’autres Afghans, notre objectif reste d’evoluer 
progressivement vers un role d’appui tandis que se 
poursuit le renforcement des capacites des forces 
nationales de securite afghanes. Le deployment de 
soldats supplementaires des Etats-Unis, ainsi que des 
soldats supplementaires fournis par nos allies et 
partenaires, a permis de continuer a stabiliser le pays et 
de reprendre Fascendant sur les insurges. 


Ensemble, nous avons accompli des progres 
considerables. L’assassinat tragique de Fancien 
President afghan et President du Haut Conseil de paix 
afghan, M. Rabbani, n’a fait que renforcer notre 
determination collective. Nous continuerons d’appuyer 
le Gouvemement et le peuple afghans afin de mettre un 
terme a Finsurrection, de traduire en justice ceux qui 
financent, dirigent et commettent des actes de violence 
et d’ceuvrer a un avenir pacifique pour tous les Afghans. 
Le President Obama a clairement declare que la 
relation etroite qui unit les Etats-Unis et 1’Afghanistan 
se poursuivra bien apres 2014. Nous continuons de 
progresser dans la redaction de notre document de 
partenariat strategique, qui decrit notre cooperation a 
long terme durant la periode de transition et au-dela. 
Comme Font reaffirme le President Obama et le 
President Karzai lors de leur rencontre la semaine 
demiere, nous etablirons entre nos pays un partenariat 
strategique qui prevoit un cadre de cooperation 
bilaterale a long terme dans les domaines de la securite, 
du developpement economique et social et du 
renforcement des institutions. 

Alors que FAfghanistan se prepare a la transition 
prevue en 2014, nous savons que le Gouvemement ne 
peut pas a lui seul developper l’economie 
afghane. Nous devons done redoubler d’efforts pour 
attirer les investisseurs du secteur prive. La semaine 
demiere, le Ministre afghan des affaires etrangeres, 
M. Rassoul, le Ministre allemand des affaires 
etrangeres, M. Guido Westerwelle, et la Secretaire 
d’Etat Clinton ont rencontre 27 voisins et partenaires 
de 1’Afghanistan pour developper leur vision commune 
d’une nouvelle Route de la soie. La nouvelle Route de 
la soie est une initiative dirigee par les Afghans, un 
point de ralliement visant a confirmer la volonte 
afghane, regionale et intemationale d’appuyer la 
transition de l’Afghanistan et de developper une 
economie afghane viable dont beneficiera toute la 
region. La creation d’une nouvelle Route de la soie 
aidera 1’Afghanistan et ses voisins a optimiser la valeur 
de leurs ressources naturelles, a renforcer leurs 
capacites humaines, a creer des emplois, a generer des 
recettes pour payer les services necessaires et a 
rentabiliser le potentiel economique de la region. La 
nouvelle Route de la soie permettra egalement 
d’encourager les femmes entrepreneurs, car nous 
savons qu’un developpement durable et reussi exige 
que les femmes deviennent des partenaires egales. La 
communaute intemationale a un role important a jouer 
dans Fappui aux initiatives afghanes et regionales qui 
permettront de concretiser cette vision. L’initiative 
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nouvelle Route de la soie favorisera la recherche de 
solutions diplomatiques en vue de mettre fin a la 
guerre en Afghanistan. 

L’annee 2011 demeure une annee charniere. La 
Conference intemationale sur 1’Afghanistan qui doit 
avoir lieu a Bonn a la fin de 1’annee offrira au 
Gouvemement afghan, a ses voisins et a la 
communaute intemationale une occasion en or de 
renforcer la cooperation economique dans la region. 
Elle sera completee par des initiatives regionales en 
vue de renforcer la confiance mutuelle et les relations 
de bon voisinage a l’occasion de la conference sur la 
securite et la cooperation qui se tiendra a Istanbul en 
novembre. Nous nous felicitons par ailleurs du 
lancement d’un examen approfondi des activites 
prescrites par le mandat de la MANUA et de l’appui 
que les organismes des Nations Unies apportent a 
l’Afghanistan. 

Nous renouvelons notre gratitude a l’ONU pour 
son engagement crucial et continu. La MANUA 
travaille en partenariat avec le Gouvemement afghan 
pour le hien de tous les Afghans et leur quete de paix, 
de securite et de stability. Nous allons continuer 
d’epauler le Gouvemement et le peuple afghans, les 
partenaires regionaux et la communaute intemationale 
dans le cadre de nos efforts pour retablir la stability et 
la prosperity en Afghanistan et dans le reste de la 
region. 

M. Pankin (Federation de Russie) (parle en 
russe ) : Nous remercions M. De Mistura de son analyse 
de la situation en Afghanistan et nous nous felicitons 
de la declaration du Ministre afghan des affaires 
etrangeres, M. Zalmai Rassoul. Je voudrais a travers 
lui adresser au Gouvemement et au peule afghans mes 
sinceres condoleances suite a l’assassinat, le 
20 septembre, de Burhanuddin Rabbani, President du 
Haut conseil pour la paix et ancien President du pays. 
Sa mort confirme la necessity d’intensifier davantage 
les efforts intemationaux pour lutter contre le 
terrorisme, qui reste le principal obstacle au 
retablissement de la paix et de la stability en 
Afghanistan. 

Je voudrais evoquer brievement la situation en 
matiere de securite dans le pays. Comme nous le 
constatons, la situation dans de nomhreuses provinces 
continue de se deteriorer. Les extremistes intensified 
leurs activites. Le nomhre des assassinats et des 
enlevements de fonctionnaires afghans et de simples 
citoyens continue de croitre, comme le montrent 


eloquemment les chiffres fournis dans le rapport du 
Secretaire general (S/2011/590). L’elimination 
d’Osama Ben Laden n’a pas produit le changement 
radical attendu, comme en temoignent tout 
particulierement la demiere vague d’attentats et 
d’assassinats qui a vise de hauts responsables afghans, 
les tensions actuelles au Pakistan et l’augmentation du 
nomhre des pertes dans les rangs de la coalition et de 
l’armee afghane. 

La situation est alarmante dans les regions ou les 
responsabilites en matiere de securite ont ete 
transferees aux Afghans, et ce, bien que, d’apres ce que 
nous comprenons, les contingents de la Force 
intemationale pour l’assistance a la securite (FIAS) 
restent presents pour les epauler et les preparer au 
combat. 

Nous sommes particulierement preoccupes de 
constater que les activites terroristes en Afghanistan se 
sont etendues aux Etats d’Asie centrale du fait de 
l’inefficacite de la strategic antiterroriste de l’OTAN en 
Afghanistan, qui au lieu d’eliminer les insurges les 
repousse essentiellement des regions du sud vers celles 
du nord et vers les Etats voisins. 

A l’image du Secretaire general, nous sommes 
inquiets de voir que de paisibles citoyens meurent du 
fait d’un recours aveugle et disproportionne a la force 
par les belligerants. L’obligation de se conformer 
strictement aux normes du droit international 
humanitaire s’applique a toutes les parties, y compris 
la FIAS. 

De toute evidence, les problemes afghans ne 
peuvent etre regies par les seuls moyens militaires. A 
cet egard, nous appuyons les efforts du Gouvemement 
afghan pour engager un dialogue avec l’opposition 
armee. Le processus doit etre pilote par les Afghans, et 
les insurges devront remplir trois conditions bien 
connues, a savoir reconnaitre la Constitution, rompre 
tout lien avec Al-Qaida et les autres organisations 
terroristes ou extremistes et deposer les armes. Le 
respect de ces criteres est une condition sine qua non 
pour etre raye de la liste des sanctions contre les 
Taliban, toutefois personne ne peut nier que les 
sanctions du Conseil, qui sont un instrument clef de la 
lutte contre le terrorisme, doivent etre maintenues et 
dument appliquees. 

Le terrorisme entretient un lien etroit avec la 
criminality liee a la drogue. La drogue est en train de 
detruire l’Afghanistan et fait peser une grave menace 
sur les pays de la region et sur la paix et la stability 
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intemationales. Nous avons dit a maintes reprises qu’il 
faut s’attaquer de maniere globale a toutes les 
dimensions de cette menace, de la destruction des 
champs de pavot a la diminution de la consommation, 
en passant par la necessite de barrer Faeces aux 
precurseurs aux barons de la drogue et par l’inscription 
de ces derniers sur les listes de sanctions. 

Dans ce contexte, nous attachons une importance 
particuliere a la troisieme Conference ministerielle sur 
les routes de la drogue prevue a Vienne le 8 decembre. 
Nous esperons que les pays representes ici 
participeront par l’entremise de leurs ministres des 
affaires etrangeres. 

Nous nous felicitons que le transfert de la 
responsabilite en matiere de securite aux Afghans ait 
debute. II est trop tot pour tirer des conclusions, mais 
le fait meme que les pouvoirs dans ce domaine 
commencent a etre transferes est important. Nous 
devons nous atteler a rendre ce processus irreversible. 

La reduction annoncee du nombre des 
contingents des Etats-Unis et le transfert progressif aux 
Forces de securite afghanes de toute la responsabilite 
en matiere de securite doivent aller de pair avec un 
renforcement approprie des capacites de cette structure 
nationale. Nous estimons que la loyaute de ceux qui 
veulent rejoindre les rangs de l’Armee et de la Police 
doit etre minutieusement verifiee, que la qualite de la 
formation des forces de securite doit etre amelioree et 
qu’il faut les doter d’armes modemes. 

La presence militaire intemationale doit etre 
temporaire. II faut etablir un calendrier precis 
concemant le retrait, et le Conseil de securite, qui a 
autorise le deployment de la FIAS, doit recevoir des 
rapports sur la maniere dont elle execute son mandat. 
Le depart des contingents de l’OTAN et de leurs allies 
ne doit pas s’accompagner du maintien d’une 
quelconque presence militaire etrangere, sous quelque 
autorite que ce soit, car cela ajouterait aux tensions sur 
le plan politique et militaire en Afghanistan et dans la 
region en general. 

Apres le retrait des troupes etrangeres, il 
appartiendra a 1’Afghanistan, en tant que membre 
fondateur du Mouvement des pays non alignes, 
d’envisager un retour au statut de pays neutre qui a ete 
le sien pendant longtemps. Cette idee est deja appuyee 
par nombre d’acteurs clefs de la scene afghane, ainsi 
que par la Declaration d’Astana publiee le 15juin 
dernier a 1’occasion du dixieme anniversaire de 
l’Organisation de Shanghai pour la cooperation. A 


l’evidence, c’est au peuple afghan lui-meme de decider. 
II ne s’agit pas d’une question qu’il faut regler dans un 
avenir proche, mais une fois seulement que les efforts 
de stabilisation en Afghanistan auront ete menes a bien. 
Toutefois le fait que Kaboul commence des maintenant 
a inscrire le retour a la neutrality au rang des objectifs 
a long terme pourrait faciliter le dialogue avec 
l’opposition armee concemant la reconciliation. 

Beaucoup l’ont dit, et nous acquiesqons, il faut 
relancer rapidement l’economie afghane. Cela ne 
pourra se faire sans les Etats voisins, comme en 
temoigne clairement la serie d’initiatives regionales 
recentes mentionnees a cette table et qui seront 
discutees durant les prochaines conferences d’Istanbul 
et de Bonn. 

Une architecture de cooperation multilaterale 
existe deja en Asie centrale et en Asie du sud, 
notamment l’Organisation du Traite de securite 
collective, l’Organisation de Shanghai pour la 
cooperation, et le Groupe des quatre compose de la 
Federation de Russie, de 1’Afghanistan, du Pakistan et 
du Tadjikistan. Il serait logique que les partenaires 
axent leurs efforts sur le developpement et le 
renforcement de ces structures de cooperation 
regionale deja eprouvees. Selon nous, les acteurs 
exterieurs a la region devraient, dans les activites 
qu’ils entreprennent dans cette zone, respecter les 
decisions que les pays de la region ont prises dans le 
cadre de ces organisations. 

Dans le contexte du developpement economique 
regional, nous accordons la priorite au projet 
CASA-1000, qui a mis en place un nouveau reseau 
d’approvisionnement en electricite en provenance du 
Tadjikistan et du Kirghizistan vers l’Afghanistan et le 
Pakistan, ainsi qu’a la construction du gazoduc TAPI 
qui passe par le Turkmenistan, l’Afghanistan, le 
Pakistan et l’lnde. Nous reaffirmons que nous sommes 
prets a ce que des entreprises russes participent a la 
realisation de ces projets. Au dernier Sommet des 
quatre a Douchanbe au debut du mois de septembre, le 
President Medvedev a declare que la Federation de 
Russie etait prete a investir 500 millions de dollars 
dans le projet CASA-1000. 

En resume, tout cet eventail de problemes illustre 
l’ampleur des defis que doit relever la communaute 
intemationale, et plus precisement la Mission des 
Nations Unies, s’agissant d’aider l’Afghanistan et d’y 
normaliser la situation. Nous esperons que l’ONU et le 
Gouvemement afghan continueront de cooperer 
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etroitement et que les efforts assidus de la communaute 
intemationale et du Gouvernement afghan seront 
couronnes de succes. 

Sir Mark Lyall Grant (Royaume-Uni) (parle en 
anglais ) : Je voudrais saluer la presence du Ministre 
des affaires etrangeres Rassoul au Conseil de securite 
ce matin et le remercier de son importante declaration. 
Je tiens aussi a remercier le Secretaire general de son 
rapport (S/2011/590) ainsi que le Representant special 
de Mistura de son expose. Je rends hommage a son 
leadership et au travail qu’effectue son equipe en 
Afghanistan. Je tiens a commencer par adresser mes 
sinceres condoleances a la famille de l’ancien president 
Rabbani. Le Royaume-Uni condamne les responsables 
de cet epouvantable et lache assassinat. Ils ont profite 
de l’hospitalite et de la bonne foi de 
M. Rabbani. C’etait un negociateur et un artisan de 
paix, et ses efforts auraient du etre respectes. Les 
auteurs de ce crime font savoir qu’ils ne veulent pas 
jouer un role dans l’avenir de l’Afghanistan. A la 
lumiere de ce tragique evenement, nous allons devoir 
envisager d’autres inscriptions sur la liste du regime de 
sanctions cree en application de la resolution 
1988 (2011), et nous continuerons d’examiner de tres 
pres toute demande de radiation. 

Le President Karzai et les autres dirigeants 
politiques afghans se sont engages a poursuivre le 
processus de paix. Cela temoigne de leur engagement 
envers le peuple afghan. Ils ont tres clairement indique 
que cette attaque ne ferait pas vaciller leurs efforts. Ils 
sont au contraire prets a dialoguer avec les elements de 
l’insurrection qui sont veritablement disposes a ceuvrer 
en faveur d’un Afghanistan stable, securise et prospere. 
Je me felicite de leur position et souligne la volonte du 
Royaume-Uni de les appuyer dans leur action. 

Malgre cet evenement tragique, des progres ont 
ete accomplis en Afghanistan. Le debut du processus 
de transition, en juillet, a vu sept regions entamer le 
processus de transfert aux Afghans de la responsabilite 
premiere en matiere de securite. Les demieres 
informations transmises par la Force intemationale 
d’assistance a la securite (FIAS) confirment les 
avancees positives enregistrees dans ces zones, sachant 
que les moyens et les capacites des Forces nationales 
de securite afghanes continuent de se renforcer. Le 
Representant special l’a rappele ce matin. 

Les recentes attaques perpetrees contre le British 
Council, l’ambassade des Etats-Unis et le siege de la 
FIAS etaient troublantes, mais elles ont montre la 


capacite croissante des Forces de securite afghanes a 
riposter face a de tels evenements. Nous allons entamer 
la transition pour la prochaine serie de provinces vers 
la fin de cette annee, et il est encourageant de voir que 
la FIAS est empressee a commencer le processus de 
transition dans les zones les plus difficiles de 
l’Afghanistan. 

La protection de la population civile afghane 
reste au cceur de notre strategic militaire. La FIAS 
continue de s’employer a reduire le nombre de victimes 
civiles et fonctionne selon des procedures strictes afin, 
tout a la fois, de minimiser les risques eventuels de 
pertes chez les civils et d’enqueter soigneusement sur 
tous les incidents qui se produisent. Cela contraste de 
maniere frappante avec 1’insurrection, qui cible 
deliberement des civils et utilise des tactiques violentes 
pour intimider la population. Environ 80 % des pertes 
civiles sont dues aux insurges, et nous continuons de 
condamner fermement toutes ces attaques. 

La transition aura inevitablement un impact sur 
l’economie afghane, car les sources de revenu 
diminuent et les couts des Forces nationales de securite 
afghanes vont etre pris en charge par l’Etat. Bien que 
les recettes augmentent, elles n’equilibreront pas les 
depenses avant plusieurs annees. II est done essentiel 
que la communaute intemationale soit en mesure de se 
mettre d’accord sur la maniere de continuer a fmancer 
la securite en Afghanistan et les besoins du 
developpement au-dela de 2014. Des progres notables 
ont ete realises sur un nouveau programme du Fonds 
monetaire international pour l’Afghanistan, et des 
reformes vitales sont desormais mises en oeuvre afin 
d’ameliorer le secteur hancaire. II est possible qu’un 
accord final voie le jour avant la Conference de Bonn, 
en decembre, ce qui constituera un jalon important 
pour la sante a long terme de l’economie afghane. 

Tout comme le Ministre Rassoul et le 
Representant special du Secretaire general l’ont 
souligne, deux grands evenements intemationaux vont 
consolider les progres deja accomplis et definir le 
contexte pour l’annee prochaine. La Conference 
d’lstanbul, le 2 novembre, sera une occasion capitale 
de renforcer et d’etendre la cooperation regionale. 
Nous esperons que la region usera de l’occasion pour 
convenir d’une approche coherente, selon les termes 
des communiques des conferences de Londres et de 
Kaboul sur les relations de bon voisinage. Nous 
attendons avec impatience cette Conference, et 
remercions les hotes turcs ainsi que le Gouvernement 
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afghan du travail inlassable qu’ils consacrent a ses 
preparatifs. 

Apres Istanbul, la Conference de Bonn, en 
decembre, annoncera clairement raffirmation accrue 
de 1’autonomie et du leadership du Gouvemement 
afghan, dans son chemin vers l’autosuffisance, et 
temoignera de l’engagement a long terme de la 
communaute intemationale en Afghanistan bien apres 
le processus de transition. 

Concemant l’engagement a long terme, nous 
pensons que la Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan (MANUA) aura un role vital a jouer, 
aussi bien pendant qu’apres la transition, et nous 
attendons done avec interet le prochain examen des 
activites dont la MANUA a re<;u mandat et de l’appui 
foumi par l’ONU en Afghanistan. Nous demandons 
instamment que 1’examen mette 1’accent sur le 
contexte d’apres-2014, et sur la fa<;on dont la MANUA 
et l’ONU peuvent aider le Gouvemement afghan a 
mettre en place un Etat afghan fort, viable et autonome. 

La mort de M. Rabbani ne nous detoumera pas de 
nos objectifs. Les objectifs politiques ne sauraient etre 
atteints par la violence et l’extremisme. La voie de la 
reconciliation et du renforcement de 1’integration 
politique pour tous les groupes afghans se poursuivra. 
La Conference de Bonn permettra de poursuivre ces 
efforts. Je voudrais user de cette occasion pour 
communiquer clairement aux Taliban le message qu’il 
n’existe pas de solution militaire. Notre attachement a 
la securite et a la stabilite de TAfghanistan perdure, et 
nous continuerons d’appuyer les Forces de securite 
nationale afghanes ainsi qu’un Etat afghan fort bien 
apres 2015. Si les Taliban estiment que la paix peut 
etre realisee par le dialogue, alors il est temps de le 
signaler, car l’occasion ne se presentera pas 
etemellement. 

M me Ogwu (Nigeria) (parle en anglais) : Ma 
delegation souhaite la bienvenue au Ministre des 
affaires etrangeres, M. Rassoul, a la presente seance, et 
le remercie particulierement de sa declaration tres 
importante. Je tiens egalement a remercier le 
Representant special du Secretaire general, M. Staffan 
de Mistura, de son expose tres complet. 

Notre intervention de ce matin portera sur trois 
domaines principaux : la securite, T evolution politique 
postelectorale, et la cooperation economique et 
regionale. 


Le Nigeria note avec une profonde preoccupation 
la deterioration de la situation securitaire en 
Afghanistan, qui continue dans une large mesure a 
detoumer l’engagement du Gouvemement et ses 
initiatives visant a mettre pleinement en place la 
transition et le processus de Kaboul. Le nombre eleve 
de victimes civiles a atteint des proportions alarmantes, 
et ce grave probleme doit se regler par des mesures 
fermes, en collaboration avec la communaute 
intemationale. 

Nous condamnons dans les termes les plus forts 
l’attentat terroriste insense et inutile commis la 
semaine demiere a Kaboul, qui a fait des morts et des 
blesses. De meme, l’assassinat delibere de M. Rabbani, 
ancien President afghan et President du Haut Conseil 
pour la paix, qui avait consacre sa vie a promouvoir 
assidument un processus de paix et de reconciliation 
durable en Afghanistan, a porte en effet un coup dur au 
processus de paix. Cette grande perte et ce tragique 
episode ne doivent pas saper notre espoir d’un nouvel 
Afghanistan. 

Le Nigeria reaffirme son engagement a aider le 
Gouvemement afghan dans ses efforts pour faire 
progresser le processus de paix et de reconciliation, et 
appuie a ce titre les efforts deployes par la 
communaute intemationale pour lutter contre le 
terrorisme. Nous devons faire en sorte que les 
responsables de ces actes terroristes ne puissent jamais 
affaiblir la cause de la paix, de L unite et de la liberte 
dans un nouvel Afghanistan. 

A cet egard, nous nous felicitons de 
l’officialisation de l’accord visant a augmenter les 
effectifs des Forces de securite nationale afghanes, ce 
qui leur permettra de repondre efficacement a la 
menace croissante a la securite dans le pays. En outre, 
il convient de saluer le transfert officiel aux Forces de 
securite nationales afghanes de la responsabilite 
d’assurer la securite dans certaines zones critiques. La 
prise en main croissante par les Forces de la securite en 
Afghanistan renforcera l’independance et le 
developpement du pays vers une stabilite a long terme. 
Nous esperons que cette approche permettra de 
renforcer la capacite des forces afghanes a maintenir la 
securite. Il ne faut pas oublier de dire que le transfert 
du controle total de la securite afghane, au debut de 
l’annee, dans la premiere serie de districts et de 
provinces rencontre toujours des obstacles 
considerables, en particular dans le domaine de la 
protection des frontieres. 
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II est reconfortant de noter que l’Afghanistan 
continue d’enregistrer des progres positifs dans ses 
efforts de reconciliation et d’integration, malgre la 
toumure brutale prise par les evenements dans le pays. 
Le Nigeria reaffirme son appui a l’intention de 
remettre ce processus entre les mains des Afghans, en 
vue de forger 1’unite nationale envisagee dans le cadre 
du processus de paix. Ce processus doit encore etre 
renforce par la fagon dont les institutions 
democratiques vont parvenir a regler l’impasse 
legislative creee par l’annonce de certains changements 
dans la composition de l’Assemblee nationale. Meme 
si nous sommes favorables a ce que les Afghans 
trouvent eux-memes une solution politique negociee a 
leurs problemes, l’element essentiel doit rester 
l’application de l’etat de droit conformement a la 
Constitution. Les institutions democratiques et celles 
creees en vertu de la Constitution, y compris les 
organes electoraux, doivent se conformer a cette regie 
fondamentale. A cet egard, il ne faut pas faire obstacle 
au role crucial des femmes dans le processus de paix. 

La MANUA continue de jouer un role actif dans 
la promotion d’un dialogue constructif entre toutes les 
parties prenantes et pour appuyer les efforts du 
Gouvemement en vue d’une paix durable. Nous 
encourageons toutes les parties a renouveler leur 
engagement a consolider le processus democratique 
pour l’instauration d’une paix et d’une securite 
durables. 

En ce qui conceme le developpement economique, 
nous prenons note de Fobservation du Secretaire 
general que la viabilite des progres realises en 
Afghanistan dependra des succes enregistres en matiere 
de renforcement des institutions, en particular au 
niveau infranational, de creation d’emplois et de 
possibility economiques et d’acces a la justice 
elementaire et d’administration de la justice. En outre, 
le Gouvemement afghan aura besoin de l’appui et de 
l’investissement prive intemationaux sur le long terme 
pour stimuler la production de revenus et toutes ses 
ramifications. Par consequent, nous continuons 
d’appuyer l’acheminement de fonds et d’autres formes 
d’aide par F intermediate du systeme budgetaire 
afghan pour plus de coherence et d’efficacite. 

Nous nous felicitons de la cooperation croissante 
entre l’Afghanistan et les pays voisins. Leurs efforts 
conjoints visant a lutter contre la criminalite organisee, 
notamment le trafic de drogue, la traite des etres 
humains et la contrebande d’armes, non seulement 
faciliteront la mise en oeuvre du programme national 


prioritaire du Gouvemement, mais renforceront 
egalement la securite regionale. Nous sommes d’avis 
que la Conference d’Istanbul du 2 novembre, dont il a 
ete fait mention dans plusieurs declarations, sera une 
autre occasion importante de mettre F accent sur la 
priorite de certains domaines en matiere de cooperation 
regionale. 

Nous exprimons notre gratitude et notre appui au 
Representant special du Secretaire general, M. De 
Mistura, pour son leadership exceptionnel, au 
personnel de la MANUA et a tout le personnel des 
Nations Unies pour leur engagement renouvele en 
faveur de la viabilite d’un Afghanistan democratique. 

M me Colakovic (Bosnie-Herzegovine) (parle en 
anglais) : Nous saluons la presence du Ministre des 
affaires etrangeres de 1’Afghanistan, S. E. M. Zalmai 
Rassoul, a la presente seance. Nous avons suivi avec 
beaucoup d’interet sa declaration. 

Je remercie le Secretaire general de son rapport 
tres utile (S/2011/590) et le Representant special du 
Secretaire general, M. Staffan de Mistura, de son 
expose tres riche d’informations. 

Nous sommes profondement preoccupes par la 
situation securitaire en Afghanistan, surtout concemant 
les pertes civiles de plus en plus nombreuses causees 
par l’intensification generale des combats. Nous 
condamnons de nouveau de la fagon la plus energique 
les attaques contre les ecoles et les mosquees, et nous 
reaffirmons que ces attaques ignobles, qui ont coute la 
vie a des enfants et des civils innocents, sont tout 
simplement inacceptables. 

Par ailleurs, nous condamnons les assassinats qui 
prennent pour cible de hauts fonctionnaires du 
Gouvemement et des personnalites politiques et 
religieuses en vue. Enfin, nous condamnons fermement 
le recent assassinat tragique du President du Haut 
Conseil pour la paix, M. Rabbani, et d’un certain 
nombre de ses collegues. Nous presentons nos 
condoleances au Gouvemement afghan et a tout le 
peuple afghan. 

En depit de toutes ces difficulty, nous esperons 
sincerement que 1’Afghanistan est maintenant sur la 
bonne voie, dans le sens d’une reconstmction viable de 
la gouvemance et de l’economie menee par les 
Afghans eux-memes, qui doit aller de pair avec le 
transfert des responsabilites en matiere de securite dans 
le pays. 
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Nous nous felicitons du debut officiel, le 
17 juillet, du transfert des responsabilites aux autorites 
afghanes en matiere de securite. L’augmentation des 
effectifs de la Police nationale afghane et de l’Armee 
nationale afghane va certainement faciliter 
considerablement ce processus vital qui, en fin de 
compte, devrait renforcer la securite et la stability et, 
ce faisant, ameliorer les possibilites de developpement 
du pays. 

A cet egard, nous avons pris bonne note de la 
recente conference d’examen organisee par le 
Gouvemement afghan et nous saluons sa conclusion 
selon laquelle il est necessaire d’assurer la mise en 
place des strategies de gouvemance et de 
developpement dans les zones de transition. Par 
consequent, il importe que les negociations entre le 
Gouvemement afghan et le Fond monetaire 
international aboutissent sans tarder a un accord, qui 
protegera les interets du peuple afghan et facilitera la 
reconstruction fort necessaire du pays. Par ailleurs, 
dans le contexte de la reconstruction post-conflit, nous 
appuyons fermement les programmes de deminage et 
nous nous felicitons des recents resultats obtenus dans 
ce domaine. 

Nous avons toujours appuye resolument le 
processus de reconciliation en Afghanistan et, dans ce 
contexte, le role du Haut Conseil pour la paix. Nous 
sommes convaincus qu’il n’y pas d’autre voie que le 
processus de reconciliation nationale, et nous felicitons 
la MANUA de l’appui continu qu’elle apporte au Haut 
Conseil pour la paix par l’intermediaire de son Groupe 
de soutien «Salaam». 

Nous nous felicitons de l’augmentation du 
nombre de participants au Programme de paix et de 
reintegration de 1’Afghanistan et nous esperons que 
cette tendance se maintiendra a l’avenir, et avec encore 
davantage de succes. 

Le dialogue et la reconciliation doivent etre la 
priorite de toutes les parties en Afghanistan dans 
l’interet des enfants afghans et de leurs espoirs en un 
avenir meilleur; plusieurs generations d’enfants ont 
deja paye un lourd tribut a la guerre. Nous sommes 
egalement tres preoccupes par les conclusions du 
travail de recherche mene par la MANUA sur le 
recrutement d’enfants par les elements 
antigouvemementaux pour les faire participer a des 
attaques militaires et des attentats-suicides. Nous 
appelons toutes les parties a respecter les droits des 
enfants et attendons des autorites qu’elles mettent en 


oeuvre le plan d’action contre les coupables, toutes 
affaires cessantes. 

Nous encourageons egalement la MANUA a 
continuer d’observer les centres de detention a travers 
l’Afghanistan et a surveiller la situation et mener des 
enquetes sur les cas de detention arbitraire, de mauvais 
traitements et de non-respect du droit a un proces 
equitable. 

Nous reaffirmons notre ferine appui a la 
cooperation entre l’Afghanistan et ses voisins, et nous 
encourageons tous les pays a continuer de renforcer 
cette cooperation dans un esprit de relations amicales. 

La Commission mixte afghano-pakistanaise pour 
la reconciliation et la paix est certainement un bon 
exemple des moyens de faire avancer le processus de 
reconciliation en Afghanistan, au vu de 1’amelioration 
de la situation entre les pays en ce qui conceme les 
questions economiques, politiques et commerciales. 

Nous nous rejouissons a la perspective des 
conferences sur l’Afghanistan qui doivent se tenir 
respectivement a Istanbul et a Bonn en novembre et 
decembre. Nous remercions les Gouvemements turc et 
allemand de leurs efforts et de leur ferine appui a la 
paix et a la prosperity de l’Afghanistan. 

En ce qui concerne les problemes de securite de 
la MANUA, nous nous felicitons de la poursuite du 
processus de renforcement de la securite dans ses 
bureaux exterieurs. 

Pour terminer, nous voudrions remercier tout le 
personnel de la MANUA et les autres membres du 
personnel de l’ONU de leurs efforts devoues et de la 
maniere dont ils s’acquittent de leur mandat dans des 
conditions tres difficiles. 

M. Osorio (Colombie) (parle en espagnol) : Tout 
d’abord, je voudrais saluer la presence du Ministre des 
affaires etrangeres de l’Afghanistan, S. E. M. Zalmai 
Rassoul, et le remercier de sa declaration. Je voudrais 
egalement remercier le Representant special du 
Secretaire general et Chef de la Mission d’assistance 
des Nations Unies en Afghanistan (MANUA), 
M. Staffan de Mistura, de son analyse et de sa 
description lucides de la situation en Afghanistan et des 
perspectives du processus de transition. Plus qu’un 
simple rapport bureaucratique, l’expose de M. De 
Mistura est le temoignage d’une personne qui vit et qui 
oeuvre a la paix aux cotes du peuple et du 
Gouvemement afghans. La contribution importante de 
la MANUA aux processus de stabilisation et de 
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democratisation et les efforts qu’elle deploie pour 
travailler en coordination avec le Gouvernement a jeter 
les bases d’une paix et d’un developpement durables en 
Afghanistan meritent toute notre reconnaissance. 

La Colombie deplore sincerement les incidents 
survenus recemment et les pertes en vies humaines, en 
particulier l’assassinat du President du Haut Conseil 
pour la paix, Burhanuddin Rabbani, un acte que la 
communaute intemationale a unanimement condamne. 
Nous exprimons nos sinceres condoleances. Comme l’a 
dit le Secretaire general, il est possible que ces attaques 
fassent partie d’une campagne d’intimidation visant a 
affaiblir et a entraver les efforts de reconstruction ainsi 
que le processus de reconciliation, qui passe par le 
dialogue. Je me felicite done que le Ministre afghan 
des affaires etrangeres ait affirme ce matin au Conseil 
qu’en depit de cet attentat et des autres incidents 
violents, le processus de reconciliation allait se 
poursuivre. 

II est primordial de resserrer les contacts avec les 
autorites locales et les responsables communautaires 
afin de faciliter un processus de dialogue ouvert qui 
permettra la reconciliation de toutes les composantes 
de la population. II est egalement indispensable de ne 
pas relacher les efforts pour creer les conditions 
necessaires au transfert de la responsabilite de la 
securite aux Afghans selon le calendrier convenu et 
confier les renes aux forces afghanes de securite d’ici a 
2014. A cet egard, les activites de la Force 
intemationale d’assistance a la securite et de la 
Mission de formation de l’OTAN en Afghanistan sont 
des contributions importantes pour renforcer les 
capacites et accroitre le professionnalisme des forces 
nationales de securite afghanes. 

Nous insistons sur la pertinence des initiatives 
regionales conjointes mises en oeuvre pour lutter contre 
les divers aspects du probleme mondial de la drogue 
qui touche l’Afghanistan et sa region. Le Secretaire 
general indique dans son rapport que malgre 
l’intensification de la destruction des champs de pavots, 
avec pres de 65 % de champs detruits en plus par 
rapport a 2010, le pays reste la principale source de 
matiere premiere pour le trafic d’opium et d’heroine. 
Nous convenons avec le Secretaire general que, compte 
tenu de la dimension mondiale du probleme de la 
drogue, il faut s’attaquer a toutes ses dimensions sur la 
base du principe des responsabilites communes mais 
differenciees, avec la participation de l’ensemble de la 
communaute intemationale. 


L’Afghanistan est confronte a de nombreux 
problemes qui peuvent potentiellement menacer la 
viabilite des progres accomplis a ce jour. La violence 
reste l’un des principaux obstacles a de nouvelles 
avancees. En outre, elle a entraine une hausse des 
besoins humanitaires et une augmentation du nombre 
des victimes civiles et des deplaces. Nous renouvelons 
done notre appel a toutes les parties au conflit pour 
qu’elles respectent leurs obligations en matiere de droit 
international humanitaire et de droits de l’homme et 
prennent toutes les mesures necessaires pour garantir la 
protection des civils. 

Mon pays partage l’avis du Secretaire general en 
ce qui conceme la necessite d’etendre la portee du 
processus de transition. La securite est certes une 
condition essentielle pour consolider l’etat de droit, 
mais l’exercice des libertes fondamentales, 
l’etablissement des bases du developpement 
economique, la gouvernance et l’etat de droit sont des 
elements fondamentaux pour garantir une transition 
durable et irreversible. 

L’engagement de la communaute intemationale 
en Afghanistan, a moyen et a long terme, doit done 
tenir compte d’aspects tels que le renforcement des 
institutions, la creation d’emplois et de perspectives 
economiques et Faeces a la justice. Pour etre durable, 
la transition suppose des structures etatiques qui soient 
en mesure de garantir la gouvernance et la stabilite 
economique a tous les niveaux. C’est ce a quoi doivent 
tendre les efforts de cooperation intemationale en 
Afghanistan. 

M me Viotti (Bresil) (parle en anglais) : C’est 
avec plaisir que je souhaite la bienvenue a 
S. E. M. Zalmai Rassoul et je tiens a le remercier pour 
sa declaration. Je remercie egalement le Representant 
special, M. Staffan de Mistura, pour son expose et pour 
la maniere extraordinaire avec laquelle il dirige la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA). 

Je tiens a adresser les condoleances du Bresil au 
Gouvernement et au peuple afghans suite a l’odieux 
assassinat de l’ancien President Burhanuddin Rabbani, 
President du Haut Conseil pour la paix. Son deces est 
une veritable perte pour le processus de paix dans son 
ensemble. Les Afghans ne doivent toutefois pas se 
decourager. Ils doivent trouver en eux-memes et dans 
l’appui de la communaute intemationale la force de 
redoubler d’efforts pour promouvoir la reconciliation. 
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En depit des difficultes, la transition vers une 
responsabilite afghane totale en matiere de securite 
doit continuer d’aller de l’avant. Nous ne devons 
cependant pas oublier que les calendriers militaire et 
politique doivent coincider. Jusqu’a present, la 
situation militaire evolue plus rapidement que le 
processus de reconciliation nationale. Nous attendons 
de tous les secteurs de la societe afghane qu’ils 
continuent de poursuivre un dialogue constructif. 

Les incidents survenus recemment en matiere de 
securite prouvent malheureusement que la violence ne 
recule pas en Afghanistan. Au contraire, le nombre des 
victimes et des blesses parmi la population civile a 
augmente. Le Bresil reaffirme qu’il est necessaire que 
toutes les parties concemees se conferment a leurs 
obligations au titre du droit international humanitaire et 
renoncent a utiliser des tactiques qui frappent 
indistinctement la population civile. 

Au cours de la seance de haut niveau sur la 
diplomatic preventive que le Conseil a tenue la 
semaine demiere (voir S/PV. 6621), nous avons ete 
nombreux a reaffirmer le lien qui existe entre pauvrete 
et violence. Le developpement socioeconomique doit 
etre au cceur de notre strategic de promotion de la paix 
en Afghanistan. Le processus de paix sera plus 
facilement accepte par tous les Afghans lorsqu’ils 
pourront se rendre compte que la stability apporte des 
ameliorations concretes dans leur vie. En ce sens, 
l’appui international doit pleinement respecter le 
principe de la prise en main et de la conduite des 
operations par l’Afghanistan. 

La fin de l’annee 2011 approchant, il devient de 
plus en plus evident que le dialogue est la voie a suivre 
pour parvenir a une solution au conflit en Afghanistan. 
Cette voie doit etre consolidee par tous les moyens a 
notre disposition. Nous esperons que la communaute 
intemationale apportera son plein appui a 
l’Afghanistan lors des conferences d’Istanbul et de 
Bonn. Nous accueillons avec satisfaction le fait que la 
Conference de Bonn mettra l’accent sur les aspects 
civils de la transition, y compris la mediation, la 
coordination de l’assistance fournie et l’aide a long 
terme de la communaute intemationale a 1’Afghanistan 
ainsi que le processus de reconciliation. Le Bresil 
participera activement a cette conference. 

Dans le meme temps, la dimension regionale de 
la Conference d’Istanbul est particulierement 
importante pour l’avenir de l’Afghanistan. Les 
solutions globales apportees au conflit seront plus 


legitimes et plus efficaces si elles tiennent compte des 
preoccupations et du point de vue des pays de la region 
et beneficient de leur appui. 

Le Bresil reaffirme sa volonte d’ceuvrer aux cotes 
du peuple et du Gouvemement afghans pour parvenir a 
un avenir de paix et de prosperity 

M. Araud (France) : Je remercie M. De Mistura 
de son expose sur la situation en Afghanistan et le 
Ministre Rassoul de son intervention. Je m’associe a la 
declaration que fera le representant de l’Union 
europeenne. 

Nous avons ete evidemment choques et attristes 
par l’attentat qui a coute la vie a l’ancien President 
Rabbani, President du Haut Conseil pour la paix. Le 
dessein des terroristes est de nous faire devier de nos 
objectifs. Ils doivent echouer. La communaute 
intemationale doit se retrouver autour des messages de 
determination et d’unite, comme l’a deja fait le Conseil 
de securite le 21 septembre et comme continuera de le 
faire la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA) a Kaboul. Notre objectif reste 
en effet d’accompagner le Gouvemement afghan sur le 
chemin du retour a la pleine souverainete dans le cadre 
d’un processus de transition coherent et determine. 

En ce qui conceme la France, le President de la 
Republique a annonce notre intention de reduire et de 
redeployer notre contingent, en concertation avec nos 
allies et les autorites afghanes. En revanche, 
parallelement et dans la meme logique, la composante 
civile de notre action gagnera progressivement en 
importance. L’annee 2014 ne verra done pas la fin de 
l’engagement de la France, mais sa transformation dans 
le cadre d’un traite d’amitie et de cooperation entre la 
France et l’Afghanistan qui sera signe cet automne. 

Ces changements majeurs interviennent dans un 
contexte securitaire difficile, comme le rappelle le 
rapport du Secretaire general (S/2011/590). 
L’insurrection a demontre sa capacite a mener des 
attaques complexes au cceur meme de Kaboul. Le 
nombre des victimes civiles a augmente par rapport a 
l’annee demiere, du fait des Taliban qui n’hesitent plus 
a tuer dans les hopitaux et les mosquees. Cela etant, les 
forces nationales de securite afghanes montent en 
puissance et ont demontre leur determination a se 
battre. Nous devons continuer d’insister sur la 
protection des civils dans le cadre de la Force 
intemationale d’assistance a la securite. II est tout aussi 
important de pouvoir demontrer que nous nous battons 
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au nom de valeurs qui excluent toutes les pratiques 
portant atteinte a la dignite humaine. 

La stabilisation de 1’Afghanistan passe par son 
integration dans une dynamique regionale fondee sur 
de nouvelles regies. La Conference sur la « nouvelle 
Route de la soie» a ete l’occasion de reaffirmer 
l’iniportance pour l’Afghanistan de redevenir le centre 
d’echanges qu’il a ete dans le passe. Nous pensons 
egalement qu’entre 1’engagement militaire actuel et la 
vision d’une paix par l’economie, la place existe pour 
mener une reflexion serieuse sur les parametres 
regionaux de securite. Nous nous felicitons de la tenue 
prochaine des Conferences d’Istanbul, le 2 novembre, 
et de Bonn, le 5 decembre, qui permettront d’avancer 
sur l’ensemble de ces sujets. 

Lors de la Conference de Kaboul l’an dernier, 
l’objectif d’afghanisation a ete associe a des 
conditions : meilleure gestion des finances publiques, 
reduction de la corruption, execution du budget. La 
communaute intemationale ne pourra poursuivre 
efficacement son engagement que si ces conditions 
sont reunies et si un accord est passe entre les autorites 
du pays et le Fonds monetaire international pour le 
reglement de la crise de la Kabul Bank. 

Par ailleurs, 1’Afghanistan ne peut se permettre 
de prolonger la crise institutionnelle qui sevit depuis 
les dernieres elections legislatives. Nous avons note 
l’annonce par la Commission electorale independante 
de modifications dans la composition de la Chambre 
basse. Nous appelons toutes les institutions afghanes a 
travailler dans le respect de leurs competences 
mutuelles, du cadre que fixe la Constitution et du 
principe de la separation des pouvoirs. Cet episode ne 
rend que plus necessaire la mise en place d’une 
veritable reforme electorale, avec le soutien de 
l’Organisation des Nations Unies. 

Nous sommes convaincus que les Nations Unies 
en general et la MANUA en particulier ont un role 
majeur a jouer en Afghanistan dans les annees a venir. 
Leur presence et leur mandat vont evoluer dans le 
contexte de la transition. Nous attendons avec interet 
les resultats de l’examen approfondi des activites 
demande au Secretaire general par la resolution 
1974 (2011). 

Je voudrais conclure en saluant Faction du 
Representant special du Secretaire general, M. Staffan 
de Mistura, qui a su conduire la MANUA avec une 
grande competence et avec la vision necessaire pour 
recentrer son action et pour l’aider a traverser des 


heures tragiques. Je rends enfin hommage aux agents 
de la MANUA qui, a la demande du Conseil de securite 
et du Gouvemement afghan, travaillent dans des 
conditions difficiles et dangereuses pour la stabilisation, 
la securite et le developpement de l’Afghanistan. 

M. Mashabane (Afrique du Sud) (parle en 
anglais ) : Nous remercions le Representant special du 
Secretaire general pour l’Afghanistan, M. Staffan de 
Mistura, d’avoir presente le rapport du Secretaire 
general sur la situation dans le pays (S/2011/590). 
L’Afrique du Sud se felicite en outre de la participation 
a la presente seance de M. Zalmai Rassoul, Ministre 
des affaires etrangeres de l’Afghanistan. 

Je voudrais, tout d’abord, au nom de ma 
delegation, presenter au Gouvemement afghan nos plus 
sinceres condoleances a la suite de l’assassinat de 
Burhanuddin Rabbani, ancien President de 
l’Afghanistan et President du Haut Conseil pour la paix. 
Nous nous associons aux autres membres du Conseil 
pour condamner tres fermement cet assassinat, un 
attentat criminel qui porte un coup severe aux efforts 
de reconciliation politique. 

Nous constatons que le rapport du Secretaire 
general dresse un tableau sombre de la situation, la 
violence s’etant intensifiee au cours de l’annee passee. 
Bien que l’Afghanistan ait commence sa transition vers 
la paix et la stability, un certain nombre d’obstacles 
demeurent. Nous ne pensons pas que ces obstacles 
soient insurmontables. Avec l’assistance devouee de la 
communaute intemationale, l’Afghanistan peut enfin 
dessiner sa propre route, en prenant lui-meme en main 
le processus en cours. 

Sur le front politique, 1’Afrique du Sud salue 
revolution relativement positive observee ces demiers 
mois, notamment l’annonce selon laquelle les neuf 
membres de la Chambre basse de l’Assemblee 
nationale afghane ont prete serment. De notre point de 
vue, cela jette les bases de la stabilisation du processus 
politique en Afghanistan. Nous nous felicitons de noter 
que le Gouvemement afghan s’est engage a regler 
toutes les questions en suspens dans le cadre d’un 
processus a la fois juridique et politique. L’Afrique du 
Sud continue de louer les efforts visant a consolider les 
activites de sensibilisation politique. Le dialogue 
politique et la reconciliation sont des objectifs critiques 
pour le peuple et le Gouvemement afghans. 

La situation des enfants, des jeunes et des 
femmes doit continuer de faire l’objet de la plus grande 
attention pendant cette transition. L’Afrique du Sud 
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salue l’action de promotion mene par la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) au sein de la societe civile afm d’accroitre 
la participation des femmes dans les structures 
decisionnelles. Nous considerons que les femmes ont 
un role critique a jouer dans le developpement 
politique, economique et social du pays. 

Comme nous l’avons dit precedemment, notre 
delegation reste convaincue qu’il existe un lien 
indefectible entre le developpement et la securite en 
Afghanistan. Nous sommes ravis que le Gouvemement 
afghan reste determine a s’attaquer a la situation 
socioeconomique a laquelle le pays est confronts. A cet 
egard, nous encourageons le Gouvemement a 
intensifier ses efforts pour ameliorer sa capacite 
institutionnelle a proposer des solutions de 
remplacement viables a la culture du pavot et aux 
stupefiants. 

La prise en main et la conduite des operations par 
les Afghans eux-memes demeurent essentielles a la 
securite politique et au progres socioeconomique en 
Afghanistan. La communaute intemationale doit 
conserver son role d’appui pendant que le pays precede 
a la transition d’une situation de conflit a la stability et 
la prosperite. L’Afrique du Sud continue done 
d’appuyer la presence et le role de la MANUA en 
Afghanistan. 

M. Moraes Cabral (Portugal) (parle en anglais) : 
Comme les autres membres du Conseil, je voudrais 
moi aussi saluer la participation du Ministre Rassoul a 
la seance d’aujourd’hui et le remercier pour sa tres 
importante declaration. Je voudrais adresser des 
remerciements particuliers au Representant special du 
Secretaire general, M. Staffan de Mistura, pour son 
expose tres complet et comme toujours tres lucide. Je 
tiens egalement a renouveler toutes mes felicitations a 
son personnel, a toute son equipe et a lui-meme pour 
leurs efforts permanents et leur perseverance dans une 
situation tres difficile, dangereuse et complexe. 

La declaration faite par le Ministre Rassoul, le 
rapport du Secretaire general (S/2011/590) et Texpose 
du Representant special du Secretaire general ont 
couvert les aspects essentiels de la situation en 
Afghanistan. Le Portugal s’associe naturellement avec 
la declaration qui sera faite tout a l’heure par 
l’observateur de l’Union europeenne. 

La saison estivale s’est en effet revelee difficile 
en Afghanistan. Parmi les elements les plus perturbants 
cet ete figurent, comme le Representant special l’a 


souligne, les assassinats politiques qui ont vise 
d’eminentes personnalites au niveau national, regional 
et gouvememental et dont la victime la plus recente est 
Burhanuddin Rabbani, ancien President de 
l’Afghanistan et President du Haut Conseil pour la paix. 
Je voudrais reiterer la condamnation sans appel de ce 
meurtre par mon pays et presenter nos condoleances, 
par l’intermediaire du Ministre des affaires etrangeres, 
au Gouvemement et au peuple afghans. 

Ces assassinats represented un effort 
supplemental pour empecher le peuple afghan et 
nous-memes de nous concentrer sur ce qu’il se passe 
sur le terrain, a savoir la normalisation progressive du 
pays et, en fin de compte, la defaite des ennemis d’un 
Afghanistan democratique. Cela etant, comme l’a 
declare le Ministre, nous sommes convaincus que le 
processus de reconciliation se poursuivra et 
debouchera sur la paix en Afghanistan. 

S’agissant de la transition, nous notons que les 
regions dans lesquelles le processus est engage font 
face, comme le mentionne le Secretaire general, a la 
tenacite des insurges. II n’est guere surprenant que ces 
regions soient les cibles privilegiees des insurges, car 
ces demiers savent bien que les efforts afghans et 
intemationaux menes contre eux seront juges a l’aune 
de la progression du processus de transition. II est 
egalement naturel que les institutions nationales 
competentes en matiere de securite et de service public 
fassent la preuve concrete de leur capacite a 
fonctionner en toute autonomie. A cet egard, je 
voudrais ici encore citer le rapport du Secretaire 
general pour declarer qu’il est necessaire d’assurer 

«une bonne gouvemance et la foumiture de 
services a la population. La dynamique profitant 
a la transition dans le secteur de la securite ne 
devrait pas desservir ni reduire a neant les efforts 
visant a investir dans la gouvemance et le 
developpement » ( S/2011/590, par. 59). 

En outre, nous accueillons favorahlement la 
creation de deux comites de sanctions distincts, l’un 
ciblant Al-Qaida et l’autre les Taliban, ainsi que la 
radiation de plusieurs individus de la liste des 
sanctions. Cela nous semble etre une mesure utile pour 
promouvoir le dialogue et la reconciliation nationale en 
Afghanistan. 

Le Haut Conseil pour la paix et le Groupe de 
soutien « Salaam», aupres desquels la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan joue un 
precieux role d’appui, constituent un outil 
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indeniablement precieux de promotion du dialogue et 
de la sensibilisation en Afghanistan comme a l’etranger. 
Les recentes attaques qui ont touche son President 
n’ont fait qu’accentuer leur pertinence. Nous sommes 
convaincus que le Representant special maintiendra 
son attachement a la direction du Haut Conseil pour la 
paix, malgre les recents evenements. 

Au niveau regional, les initiatives de 
l’Afghanistan et de ses voisins sont dignes d’interet. 
Une nouvelle fois integree dans la region et plus 
proche de ses voisins que jamais, l’Afghanistan 
retrouve sa place dans le monde et elargit les horizons 
d’une multitude d’Afghans. Les possibilites de 
commerce, de communication, d’investissement et de 
cooperation economique regionale renforceront, je suis 
sure, l’independance du pays et ses institutions et 
amelioreront le sort de 1’Afghan moyen. 

Le nombre de pertes civiles a augmente, en raison 
des attentats-suicides cruellement orchestres et commis 
contre des cibles civiles telles que les hopitaux et les 
mosquees. Ce sont la, aux dires de tous, des crimes 
dont les victimes exigent que justice soit faite et dont 
les auteurs rappellent, en toute occasion, qu’ils n’ont 
aucun droit a representer les Afghans ou l’Afghanistan. 

Par ailleurs, 1'’utilisation par les forces 
antigouvemementales d’enfants en tant que soldats ou 
pour transporter des armes et des explosifs est 
particulierement odieuse. Cette pratique, plus que toute 
autre peut-etre, doit cesser, et nous nous felicitons des 
efforts deployes par le Gouvemement afghan en ce qui 
conceme le recrutement et l’utilisation d’enfants par 
ses forces de securite. Nous esperons qu’il sera 
possible de realiser de nouveaux progres d’ici peu. 

La protection des civils necessite une plus grande 
attention de notre part etant donne que le nombre des 
victimes augmente. II me semble que c’est une tache 
qui est trop importante et trop essentielle pour laisser 
la reconciliation nationale de l’Afghanistan se faire 
sans la forte participation, la prise en main en fait, des 
institutions afghanes. II est possible et faisable 
d’apporter des secours, des soins aux victimes civiles 
et de les dedommager dans la limite des moyens, de la 
legislation et des traditions de l’Afghanistan. 

Le Portugal suit avec la plus grande attention la 
situation des femmes afghanes et appuie de tout cceur 
les efforts deployes par le Gouvemement afghan et la 
MANUA pour promouvoir et proteger les droits 
fondamentaux des femmes et pour appuyer et controler 
l’application de la loi sur l’elimination de la violence a 


l’egard des femmes, ainsi que pour promouvoir la 
participation politique des femmes aux processus de 
paix et de reconciliation. 

Je voudrais egalement mentionner l’aide apportee 
par la MANUA a la Commission independante des 
droits de l’homme en Afghanistan. Je pense que 
l’integration des droits de l’homme dans le systeme 
judiciaire et le controle independant du respect des 
droits de l’homme renforcera certainement l’etat de 
droit et la legitimite des institutions. 

Je voudrais evoquer brievement la situation 
humanitaire et les efforts faits pour lutter contre les 
stupefiants. II sera necessaire d’apporter une aide 
alimentaire a des centaines de milliers de personnes ces 
prochains mois en Afghanistan. Cette situation, au-dela 
de sa dimension humanitaire evidente, represente une 
menace nouvelle pour la situation securitaire 
egalement, car elle pourrait contribuer a inverser les 
progres realises dans la contre-insurrection. 

En ce qui conceme la production croissante 
d’opium, qui est en soi un fait nouveau tres inquietant 
independamment de ses liens avec le terrorisme, le 
Portugal encourage le Gouvemement a poursuivre sa 
politique nationale de lutte contre les stupefiants, mais 
a chercher egalement des solutions regionales, 
notamment en partageant l’information, l’equipement 
et les strategies, aux problemes transfrontaliers poses 
par le trafic de stupefiants et a ses liens avec d’autres 
formes de criminalite intemationale. 

Je termine en partageant l’opinion du Secretaire 
general quant aux conditions requises pour une 
transition reussie : la reconnaissance du fait que le 
developpement, la gouvemance et l’etat de droit sont 
d’importance cruciale; la necessite de prendre de la 
vitesse et d’accelerer les activites de developpement 
durable; revaluation des couts operationnels et d’appui 
entraines par les projets de developpement; enfin 
l’appui international a long terme et les 
investissements du secteur prive. 

Les Conferences d’Istanbul et de Bonn nous 
permettront de lancer tres bientot le debat sur ces 
questions decisives. Elies seront des tremplins pour 
gagner la bataille de la paix, de la stability et du 
developpement economique et social en Afghanistan. 

M. Wang Min (Chine) (parle en chinois) : Pour 
commencer, je tiens a souhaiter la bienvenue a cette 
seance au Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, M. Rassoul, et je le remercie de sa 
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declaration. Je remercie le Representant special du 
Secretaire general, M. De Mistura, de son expose. 

Grace aux efforts du Gouvemement et du peuple 
afghans, des progres ont ete realises dans le processus 
afghan de paix et de reconstruction. Les resultats sont 
encourageants. II reste toutefois des defis a relever. La 
situation securitaire demeure instable. Des attentats 
terroristes se produisent de temps a autre. Le 
developpement economique est lent. Une stability et 
une reconstruction globales s’inscriront dans un long 
processus. Cela necessite les efforts inlassables du 
Gouvemement et du peuple afghans. Cela necessite 
egalement l’appui et l’assistance continus de la 
communaute intemationale. A cet egard, je voudrais 
souligner les cinq points suivants. 

Premierement, la Chine est vivement preoccupee 
par l’aggravation de la situation securitaire et par le 
nombre croissant de victimes civiles. Nous esperons 
que, lors du transfert des responsabilites en matiere de 
securite au Gouvemement afghan, les parties 
concemees assumeront resolument leurs 
responsabilites pour aider l’Afghanistan a renforcer ses 
capacites de securite afin d’assurer une transition 
pacifique et stable. 

Deuxiemement, la Chine appuie 1’Afghanistan 
dans les efforts qu’il continue de deployer pour mener 
a terme le Processus de Kaboul. Pour assurer la paix, la 
stabilite et le developpement de 1’Afghanistan, il est 
necessaire de respecter pleinement son independance, 
sa souverainete et son integrity territoriale afin 
d’edifier veritablement un Afghanistan dirige par les 
Afghans. 

Troisiemement, la Chine appuie le programme de 
paix et de reintegration dirige par le Gouvemement 
afghan. En Chine, nous exprimons notre douloureuse 
surprise et nos condoleances a l’occasion du deces 
tragique de l’ancien President de l’Afghanistan, le 
Professeur Rahhani, suite a l’attaque dont il a ete 
victime, et nous condamnons cette attaque. La Chine 
respecte pleinement le Gouvemement et le peuple 
afghans dans leur choix et espere assister a des progres 
dans son programme de paix et de reintegration. 

Quatriemement, la communaute intemationale 
doit appuyer l’Afghanistan dans son developpement 
economique et social global. Les parties doivent 
repondre aux attentes et honorer leurs engagements 
d’aider l’Afghanistan. Les priorites determinees par les 
Afghans eux-memes dans le contexte de la Strategic 
nationale de developpement de 1’Afghanistan doivent 


egalement etre respectees et suives d’effet. Les 
initiatives pertinentes pour la reconstmction 
economique de l’Afghanistan seront serieusement 
prises en consideration. Nous pensons que nous devons 
tenir dument compte des vues du Gouvemement et du 
peuple afghans et respecter leur souverainete et leur 
prise en main. Les pays de la region doivent 
s’impliquer et leurs vues doivent etre pleinement prises 
en compte. Les initiatives pertinentes doivent etre 
mises en oeuvre sur la base de consultations et d’un 
consensus sans exclusive entre les parties. 

Cinquiemement, la Chine se felicite des efforts 
actifs deployes par l’ONU pour faire aboutir la paix et 
le processus de reconstmction en Afghanistan. La 
Chine appuie le role que la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA) continue de 
jouer pour coordonner l’aide et l’appui a la paix et a la 
reconstmction afghanes. Nous esperons que la 
MANUA renforcera ses communications, sa 
coordination et sa cooperation avec le Gouvemement 
afghan. 

En tant que voisin et ami de 1’Afghanistan, la 
Chine a toujours ete attachee a des relations de hon 
voisinage et d’amitie entre les deux pays. La Chine 
attache une grande importance au processus de 
reconstmction afghan, auquel elle participe activement. 
La Chine continuera de foumir une assistance a 
l’Afghanistan en fonction de ses capacites et travaillera 
avec la communaute intemationale pour contribuer a 
assurer rapidement la paix, la stabilite et le 
developpement en Afghanistan. 

M. Hardeep Singh Puri (Inde) (parle en 
anglais ) : Je voudrais tout d’abord vous remercier, 
Monsieur le President, d’avoir organise le debat 
d’aujourd’hui sur la situation en Afghanistan. Je 
souhaite la bienvenue au Conseil a S. E. M. Zalmai 
Rassoul, Ministre des affaires etrangeres de 
1’Afghanistan, et le remercie de sa declaration. Nous 
sommes reconnaissants au Secretaire general de son 
dernier rapport (S/2011/590) et nous apprecions a sa 
juste valeur l’expose presente par le Representant 
special du Secretaire general, Staffan de Mistura. 

Nous constatons avec preoccupation que le climat 
general en matiere de securite continue de se degrader 
en Afghanistan. Le dernier rapport du Secretaire 
general indique que le nombre moyen mensuel 
d’incidents compromettant la securite a augmente de 
39 % par rapport a la meme periode en 2010. Bien que 
le processus de transfert des responsabilites en matiere 
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de securite aux forces nationales de securite afghanes 
soit en cours depuis juillet 2011, il est de fait tres 
inquietant que la violence terroriste n’ait pas diminue. 

Les Taliban ont choisi d’attaquer des cibles de 
haute securite, de commettre des assassinats et de 
lancer des attentats suicides complexes dans les centres 
urbains, y compris Kaboul. Recemment, d’importantes 
figures politiques et representants du Gouvemement 
ont ete assassines, dont Ahmad Wali Karzai, chef du 
Conseil provincial de Kandahar, et Ghulam Haydar 
Hamidi, maire de Kandahar. L’Hotel Intercontinental, 
le British Council et l’ambassade des Etats-Unis a 
Kaboul ont aussi ete la cible d’attaques. 

Nous condamnons sans reserve l’assassinat, 
perpetre la semaine demiere, de M. Burhanuddin 
Rabbani, President du Haut Conseil pour la paix et 
ancien President de TAfghanistan. II est tragique de 
constater que les forces du terrorisme et de la haine ont 
reduit au silence une autre voix influente, raisonnable 
et pacifique en Afghanistan. 

Comme nous l’avons souligne a de nombreuses 
reprises au Conseil de securite, de telles attaques 
indiquent qu’une dangereuse osmose est en train de 
s’operer pour ce qui est des ideologies, des ambitions, 
de l’entrainement et des operations au sein du syndicat 
du terrorisme dans la region, avec les attentats-suicides 
pour arme de choix et des cibles qui ne se limitent pas 
a TAfghanistan. La resistance des insurges et leur 
capacite a viser des zones considerees comme sures 
nous rappellent malheureusement que les acquis en 
termes de securite sont encore fragiles. 

Pour instaurer la paix, la stability et la securite en 
Afghanistan, il est imperatif que la transition actuelle 
s’effectue en fonction des realites sur le terrain, plutot 
que de calendriers rigides. La communaute 
international, dans sa hate a retirer ses unites de 
combat d’Afghanistan, oublie cet etat de fait a ses 
risques et perils. 

Le dernier rapport (S/2011/590) du Secretaire 
general souligne que, pour que la transition soit 
efficace, il est important que les forces nationales de 
securite afghanes continuent de faire preuve de 
capacites independantes et d’un professionnalisme 
renforces pour assumer de plus en plus de 
responsabilites. Nous sommes favorables a un 
renforcement supplemental des Lorces nationales de 
securite afghanes, qui doit s’accompagner de 
l’amelioration de leurs capacites ainsi que de facteurs 
habilitants appropries. Il est important que la transition 


soit prise en charge par les Afghans eux-memes et soit 
prevue et mise en oeuvre de fagon systematique. Elle 
doit egalement garantir la protection et la promotion 
des droits de l’homme de tous les Afghans. 

Pour la securite et la stabilisation de 
l’Afghanistan, il est important d’isoler et d’eradiquer 
les syndicats du terrorisme, dont les elements d’Al- 
Qaida, des Taliban, de Lashkar e Toiba et d’autres 
groupes extremistes et terroristes qui operent a 
l’interieur et a l’exterieur des frontieres afghanes. Ces 
groupes sont unis ideologiquement et 
operationnellement, et leurs liens se sont renforces au 
cours des ans. Nous ne reussirons pas a consolider nos 
acquis en termes de securite tant que la communaute 
intemationale n’est pas en mesure d’affronter 
fermement le probleme des sanctuaires des groupes 
terroristes au-dela des frontieres de l’Afghanistan. 

Nous appuyons sans reserve un processus de 
reconciliation transparent et inclusif, dirige par les 
Afghans eux-memes dans les limites enoncees par le 
Gouvemement afghan dans les communiques de 
Londres et de Kaboul. Comme nous l’avons deja 
souligne, ceci doit s’accompagner d’un processus 
politique inclusif avec un dialogue entre Afghans et 
doit comprendre une renonciation a la violence, la 
rupture des liens avec les groupes terroristes ainsi que 
le respect de la Constitutions afghane et des mesures 
de protection des droits de l’homme et des droits des 
femmes qui y figurent. 

Une prise en main par les Afghans et leur 
leadership sont aussi essentiels pour assurer le 
developpement et la reconstruction en Afghanistan. 
Ceci implique egalement plus de coherence, 
coordination et rationalisation dans les activites de 
developpement de la communaute intemationale, 
notamment l’harmonisation de l’aide avec les priorites 
nationales afghanes et un recours sans cesse accru aux 
institutions afghanes. Nous notons avec plaisir les 
efforts deployes par la MANUA a cet egard. 

Dans le contexte actuel de reduction progressive 
des forces de securite etrangeres et avec le processus 
de transition en cours, il est d’autant plus important 
pour la communaute intemationale, particulierement 
les pays de la region, de maintenir leur engagement 
dans cette phase cruciale, ou les institutions nationales 
afghanes sont en cours de developpement et de 
consolidation. 

Il est aussi important que la strategic de 
croissance de l’Afghanistan se construise sur les atouts 
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que represented ses ressources naturelles abondantes 
et sa situation geographique strategique. Tels sont les 
elements constitutifs de notre vision pour 
FAfghanistan, qui representera un carrefour entre 
l’Asie centrale et du Sud grace a des oleoducs, des 
routes commerciales et de transit pour le bien commun 
des peuples de notre region et du monde. Nous 
appuyons F initiative de creation de la nouvelle Route 
de la soie, qui est une etape importante dans cette 
direction. 

L’Inde demeure determinee a etablir une relation 
de partenariat avec le Gouvemement et le peuple 
afghans en vue de creer une nation pacifique, stable, 
democratique et plurielle. Le programme d’aide de 
l’lnde s’etend a l’ensemble de FAfghanistan et porte 
sur presque toute la gamme d’activites de 
developpement economique et social. Nous menons 
deja des activites de developpement et de 
reconstruction en Afghanistan avec un engagement 
d’aide bilaterale complet d’une valeur de 2 milliards de 
dollars environ. Nous avons mis particulierement 
l’accent sur le renforcement des capacites et sur le 
developpement des capacites humaines, qui, a notre 
sens, sont les elements essentiels d’une economic 
solide et autonome. 

Les societes indiennes ont manifesto leur interet 
au sujet de Fexploitation des reserves de minerai de fer 
de FAfghanistan. L’Inde participe aussi au projet de 
gazoduc entre le Turkmenistan, FAfghanistan et le 
Pakistan. Ces projets apportent un investissement 
considerable. Nous sommes determines a cooperer 
avec FAfghanistan sur des projets impliquant 
Fintegration regionale pour l’interet mutuel de toutes 
les parties prenantes. 

L’Association sud-asiatique de cooperation 
regionale, dont FAfghanistan est un membre a part 
entiere, est d’une grande utilite pour favoriser la 
cooperation economique regionale dans la region de 
FAsie du Sud. Nous avons toujours considere 
FAfghanistan comme etant un pays d’Asie du Sud 
ayant des complementarites naturelles et des synergies 
avec les autres pays de FAsie du Sud, et qui occupe 
une place unique pour etablir des ponts allant au-dela 
meme de la region. L’economie a croissance rapide de 
FInde et son vaste marche en font une destination 
naturelle pour les exportations afghanes. De meme, 
FInde peut etre une source efficace et peu couteuse 
d’importations afghanes. 


Alors que la transition dans le secteur de la 
securite progresse, FAfghanistan a besoin de 
l’engagement et du soutien a long terme de la 
communaute intemationale. Nous attendons avec 
interet les Conferences d’lstanbul et de Bonn, 
l’examen exhaustif des activites du mandat de la 
MANUA ainsi que du soutien de l’Organisation des 
Nations Unies en Afghanistan d’ici la fin de l’annee. 
Nous esperons que ceci contribuera aux efforts 
deployes pour etablir une paix durable, la stabilite, la 
viabilite economique et Fintegration regionale de 
FAfghanistan dans les annees a venir. 

Le President (parle en arabe) : Je vais faire une 
declaration en ma qualite de representant du Liban. 

A l’instar de mes collegues, je remercie 
M. Staffan de Mistura, Representant special du 
Secretaire general et Chef de la Mission d’assistance 
des Nations Unies en Afghanistan pour son expose et 
ses efforts deployes dans ce pays. De meme, je 
voudrais souhaiter encore une fois la bienvenue a 
M. Zalmai Rassoul, Ministre des affaires etrangeres de 
FAfghanistan, et le remercier de son expose et de sa 
presence. Je souhaite maintenant faire quelques 
observations. 

Alors que les autorites afghanes prennent 
progressivement le controle des responsabilites en 
matiere de securite, la situation reste difficile et 
continue d’etre une source de probleme majeur pour les 
Afghans ainsi que pour la communaute intemationale. 
II ne fait aucun doute que la resolution adoptee pour 
accroitre les effectifs et le niveau de preparation des 
forces militaires nationales contribuera a ameliorer la 
situation securitaire dans le pays. 

Etant donne le nombre croissant de tues et de 
blesses, nous renouvelons notre appel aupres de toutes 
les parties pour qu’elles appliquent scrupuleusement 
les dispositions du droit humanitaire international et 
pour qu’elles fassent tout ce qui est en leur pouvoir 
pour proteger les innocents de la violence, ainsi que les 
mosquees et les hopitaux qui ont ete durement frappes 
ces demiers mois par les attaques. 

Le Liban condamne l’assassinat de 
M. Burhanuddin Rabbani, ancien President afghan et 
President du Haut Conseil pour la paix, qui n’avait 
d’autre but que de saper les efforts du Conseil en vue 
d’instaurer un dialogue et la reconciliation entre tous 
les elements constitutifs de la societe afghane. Nous 
presentons toutes nos condoleances au Gouvemement 
et au peuple afghans, notamment a la famille du defunt. 
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A cet egard, nous preconisons de continuer la 
politique de dialogue, de reconciliation et 
d’instauration d’un climat de confiance; ce qui 
constitue 1’unique alternative a la violence, en vue 
d’atteindre la paix tant desiree. 

Le Comite des sanctions cree par la resolution 
1988 (2011) aura un role important a jouer pour assurer 
le succes du Haut Conseil pour la paix pour une 
question qui n’a pas moins d’importance que la 
situation politique et les conditions de securite. Nous 
demandons que soient deployes des efforts energiques 
pour ameliorer la situation des droits fondamentaux en 
Afghanistan, notamment l’application de la loi 
interdisant la violence a l’egard des femmes et 
protegeant les femmes contre l’injustice, la coercition 
et la discrimination, comme l’exige notre organisation. 
Bien que les efforts de la MANUA n’aient pas encore 
endigue les vagues de violence et d’injustice contre les 
femmes, ils ont permis de les reduire. A cet egard, 
nous nous felicitons de l’accent mis par la MANUA sur 
les cas de detention arbitraire et de mauvais traitement 
de detenus, et sur la garantie de proces equitables, 
conditions prealables a la bonne gouvemance et a l’etat 
de droit. 

La situation peut-etre la plus horrible decrite dans 
le rapport du Secretaire general (S/2011/590) est le 
recrutement continu d’enfants par les diverses parties 
au conflit a des fins militaires, et meme sexuelles. 
Nous reclamons une politique de tolerance zero a 
l’egard de ce phenomene, et que les responsables 
soient dument punis afin d’empecher ce type d’abus. 

Je rappelle aussi qu’il importe de mettre en oeuvre 
les dispositions du processus de Kaboul, et j’attends 
avec interet un accord sur le programme de pays du 
Fonds monetaire international, dont l’absence pourrait 
avoir des repercussions negatives sur la reconstruction 
et le developpement socioeconomique de l’Afghanistan. 

Aux niveaux regional et international, nous nous 
rejouissons des efforts deployes par les Etats voisins de 
l’Afghanistan pour consolider la securite et la 
cooperation economique, notamment pour le controle 
des frontieres et la lutte contre le trafic de stupefiants 
et le terrorisme. La stability et la prosperity de 
l’Afghanistan auront un impact sur la region, et nous 
attendons avec interet la tenue des conferences de 
Bonn et de Kaboul au cours des prochains mois. Elies 
sont la reaffirmation par la communaute intemationale 
de sa volonte d’aider l’Afghanistan. 


Enfin, nous reiterons notre appreciation des 
efforts deployes par la communaute intemationale en 
general, et par l’ONU en particulier, dans tous les 
domaines. L’Organisation oeuvre avec courage et 
determination, dans des conditions de securite 
difficiles, a un avenir meilleur pour 1’Afghanistan, un 
pays a la civilisation ancienne, riche en potentialites et 
qui aspire a la paix et a la prosperite. 

Je reprends a present mes fonctions de President 
du Conseil de securite. 

Je donne maintenant la parole au representant du 
Canada. 

M. Rishchynski (Canada) (parle en anglais) : Je 
tiens d’abord a remercier le Ministre des affaires 
etrangeres, M. Rassoul, pour sa presence aujourd’hui 
parmi nous, et pour la declaration qu’il a faite au 
Conseil de securite ce matin. Je voudrais egalement 
remercier le Representant special du Secretaire general, 
M. Staffan de Mistura, pour son expose et pour le bon 
travail que lui-meme et son equipe continuent de 
realiser en Afghanistan. 

A l’approche de la fin de l’annee 2011, des 
representants du Gouvemement afghan et des pays 
voisins, ainsi que l’ensemble de leurs partenaires 
intemationaux participeront a une serie de rencontres 
regionales et intemationales qui culmineront avec la 
conference de Bonn le 5 decembre. Ces rencontres 
nous permettront de travailler ensemble vers des 
resultats tangibles pour la transition des responsabilites 
de gouvemance et de securite au Gouvemement afghan. 
Cette nouvelle conference de Bonn sera egalement 
l’occasion de renforcer notre vision commune d’un 
Afghanistan mieux gouveme et plus stable qui ne serve 
plus jamais de refuge a des terroristes. 

Une transition durable des responsabilites de 
gouvemance et de securite au Gouvemement afghan 
est indispensable a cette vision et demeurera au 
premier plan de nos efforts. Dans cette optique, nous 
devrons nous appuyer sur les progres realises depuis 
2001 afin de continuer a soutenir les efforts afghans 
vers la reconciliation politique, une cooperation 
regionale accrue et des institutions afghanes fortes et 
plus autonomes, capables de foumir des services 
essentiels a la population afghane. 

Par son engagement renouvele en Afghanistan, le 
Canada maintient son objectif fondamental de 
contribuer a la reconstruction du pays, en 
complementarity avec les priorites identifiees par le 
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Gouvemement afghan et la communaute intemationale 
dans le cadre du processus de Kaboul en 2010. A cet 
egard, nous notons avec satisfaction le travail accompli 
par les commissions permanentes du Conseil conjoint 
de coordination et de suivi au cours de l’ete et 
anticipons positivement la rencontre du Conseil prevue 
le mois prochain. L’engagement du Canada jusqu’en 
2014 s’appuiera sur l’experience considerable que nous 
avons acquise et les investissements que nous avons 
engages a ce jour en Afghanistan, et permettra de 
realiser des progres continus dans des domaines clefs 
porteurs de la promesse d’un avenir meilleur, tels que 
l’avenir des enfants et de la jeunesse, la securite, la 
primaute du droit et le respect des droits de la personne, 
la diplomatic regionale et la prestation de l’aide 
humanitaire. 

Les enfants et les jeunes sont l’avenir du pays. 
Grace a une aide au developpement efficace et 
transparente, le Canada continuera a investir dans 
l’education et la sante, poursuivant ainsi les 
contributions importantes faites a ce jour dans ces 
domaines. Le Canada continuera d’aider le 
Gouvemement afghan a ameliorer l’acces a un 
enseignement primaire et secondaire de qualite, plus 
particulierement pour les fllles et les jeunes femmes. II 
continuera egalement de travailler a la transparence et 
a la responsabilisation du secteur de l’education 
nationale en vue d’etablir un milieu d’apprentissage 
sur pour tous les enfants. Aujourd’hui, plus de 
2,2 millions de fllles vont a l’ecole. Ce nombre 
represente une augmentation spectaculaire par rapport 
a 2001, alors qu’il etait interdit aux fllles de frequenter 
l’ecole. De plus, sur les 158 000 enseignants que 
compte LAfghanistan, 29 % sont des femmes, une 
augmentation importante par rapport aux 21 000 qu’on 
denombrait en 2002. Dans le secteur de la sante, le 
Canada aidera le Gouvemement afghan a ameliorer la 
sante des meres, des nouveau-nes et des enfants. 

Le Canada renouvelle egalement son engagement 
aupres du Gouvemement afghan et de ses partenaires 
intemationaux de soutenir le processus de Kaboul et la 
realisation des objectifs des programmes nationaux 
prioritaires, dans les domaines de l’education, de la 
sante et des droits fondamentaux, tout particulierement 
pour les femmes et les fllles afghanes. Une attention 
particuliere doit aussi etre accordee aux droits des 
femmes afghanes. Ces demieres sont aussi au premier 
plan des efforts de developpement du Canada en 
Afghanistan. Le Canada s’est engage a assurer la paix 
et la securite par le biais de son plan d’action pour la 


mise en oeuvre des resolutions du Conseil de securite 
des Nations Unies sur les femmes, la paix et la securite. 

(Vorateur poursuit en frangais) 

Les violents incidents survenus au cours de l’ete, 
incluant notamment plusieurs assassinats politiques et 
des attentats contre des cibles civiles, ainsi que les 
recentes attaques contre la Force intemationale 
d’assistance a la securite (FIAS), l’ambassade 
americaine et la securite afghane a Kaboul, nous 
rappellent l’importance de poursuivre sans relache nos 
efforts vers 1’amelioration de la situation securitaire en 
Afghanistan. Dans cet objectif, il est primordial 
d’accroitre la capacite des Forces de securite nationale 
afghanes, qui assumeront la responsabilite de la 
situation securitaire en Afghanistan d’ici a 2014. 

Les Forces afghanes auront bientot atteint les 
effectifs requis selon les objectifs de la mission de 
formation de l’OTAN en Afghanistan. Le 
developpement continu des competences 
professionnelles et des capacites institutionnelles sera 
done au premier plan de la continuity de la mission 
jusqu’en 2014. En contribuant aux efforts deployes par 
la mission de formation de l’OTAN en Afghanistan, le 
Canada aidera a mettre en place une force de securite 
possedant le degre de discipline, de professionnalisme 
et d’efficacite necessaire pour assurer la stabilite du 
pays et promouvoir la paix et le developpement 
economique pour la population. 

De plus, la credibility et le professionnalisme de 
la Police nationale afghane sont essentiels a la stabilite 
du pays, au sentiment de securite des habitants et des 
collectivites et au renforcement de la primaute du droit 
en Afghanistan et du respect des droits de la personne. 
Les Forces canadiennes appuieront done la formation 
des Forces nationales de securite de l’Afghanistan en 
foumissant jusqu’a 950 instructeurs et employes de 
soutien a la mission de formation de l’OTAN, et ce, 
pour les trois prochaines annees. De plus, le 
deployment de 45 policiers canadiens qui participeront 
a la formation des membres de la police nationale 
afghane contribuera aux memes objectifs. II est 
essentiel que le soutien continu du Canada et de la 
communaute intemationale a la transition afghane se 
base sur la mise en oeuvre par le Gouvemement afghan 
de reformes credibles qui renforcent la confiance des 
donateurs, des investisseurs et du public afghan. 

Le Canada note avec satisfaction que le processus 
de transition en matiere de securite et de gouvernance 
est deja bien entame dans nombre de districts afghans. 
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Selon 1’evaluation conjointe du Gouvemement afghan 
et de la mission de l’OTAN, la premiere tranche de 
districts afghans etudies assument maintenant la 
responsabilite de leur gouvemance et de leur securite 
avec succes. 

Ceci dit, la stability en Afghanistan ne pourra pas 
etre atteinte seulement par la force militaire. Nous 
condamnons fermement l’assassinat de l’ancien 
President Burhanuddin Rabbani, President du Haut 
Conseil pour la paix en Afghanistan. Cet acte lache et 
brutal ne doit pas freiner les efforts des Afghans vers la 
reconciliation. Les efforts de reconciliation politique 
menes pas les Afghans doivent comprendre un dialogue 
avec tous les acteurs de la societe, y compris les 
femmes et les personnes vulnerables. 

Le Canada appuie les efforts deployes par 
l’Afghanistan pour nouer le dialogue avec les 
personnes qui renoncent a la violence, respectent la 
Constitution et n’entretiennent aucun lien avec Al- 
Qaida et les autres groupes terroristes. 

(/ 'orateur reprend en anglais) 

C’est aussi en s’appuyant sur les enseignements 
tires de l’experience que l’Afghanistan pourra 
continuer a progresser vers une democratic 
transparente et a l’ecoute de ses citoyens. A cet egard, 
nous notons les efforts du Gouvemement afghan et de 
tous les parlementaires pour sortir de l’impasse nee des 
elections parlementaires et souhaitons que les recentes 
avancees permettent enfin au Parlement d’assumer 
pleinement son role dans la gouvemance de l’Etat 
afghan. Nous encourageons le Gouvemement afghan, 
le Parlement et tous les intervenants concemes a 
poursuivre leurs efforts en faveur de la mise en oeuvre 
des reformes electorates necessaries a 
l’epanouissement de la democratic en Afghanistan. Des 
institutions democratiques fortes et transparentes 
doivent etre a la base de la reconstruction d’un 
Gouvemement afghan fort qui est au service de tous 
ses citoyens. 

Le Canada estime egalement que la perspective 
d’un Afghanistan prospere et stable n’est envisageable 
que dans le contexte d’une integration et d’une 
cooperation regionales accrues. A cet egard, le Canada 
accueille favorablement l’initiative de la nouvelle 
Route de la soie. Nous nous rejouissons a la 
perspective de travailler a l’avancement de ce projet, 
qui sera un element important de la Conference de 
Bonn, et ce, en etroite collaboration avec le 
Gouvemement afghan ainsi qu’avec nos partenaires 


intemationaux. De plus, le Gouvemement canadien 
poursuivra ses efforts en vue de faciliter le dialogue et 
de proposer des mesures concretes pour ameliorer la 
cooperation entre les pays de la region, principalement 
1’Afghanistan et le Pakistan. 

Depuis 2001, des progres substantiels ont ete 
accomplis dans l’etablissement et la coordination de 
mecanismes de planification et de cooperation 
regionale. Le Canada continuera a tirer parti de ces 
acquis pour mettre en place une strategic d’engagement 
regional durable, notamment en soutenant les fa?ons 
efficaces de gerer la frontiere entre 1’Afghanistan et le 
Pakistan afin de favoriser le commerce legitime. La 
diplomatic regionale est l’une des priority s de 
1’engagement du Canada de maintenant a 2014. 

Enfin, au cours des 10 demieres annees, 
1’Afghanistan et ses partenaires se sont efforces de 
cheminer vers un Afghanistan plus democratique, 
davantage responsahle de sa propre securite et de sa 
propre gouvemance. Depuis la chute des Taliban en 
2001, 157 membres des forces armees canadiennes 
ainsi qu’un diplomate, un joumaliste et trois 
travailleurs humanitaires canadiens ont ete tues en 
Afghanistan. II nous appartient aujourd’hui a tous de 
maintenir un engagement fort en Afghanistan afin 
d’honorer leurs sacrifices et ceux du peuple afghan, car 
ils ont combattu pour la paix dans le pays et pour 
assurer la durability des progres accomplis jusqu’a 
present. Je puis assurer les membres du Conseil que le 
Canada ne renoncera pas a sa volonte de collaborer 
avec l’Afghanistan afin que celui-ci puisse devenir un 
pays pacifique, sur et stable qui ne sera plus jamais un 
refuge pour les terroristes. 

M. Apakan (Turquie) (parle en anglais) : Je tiens 
tout d’abord a souhaiter une chaleureuse bienvenue a 
S. E. le Ministre et Ambassadeur Rassoul et au 
Representant special Staffan de Mistura. Je tiens 
egalement a remercier le Secretaire general de son 
rapport (S/2011/5 90) et le Representant special de son 
expose. 

Avant de poursuivre, je voudrais exprimer une 
nouvelle fois notre tristesse et notre indignation suite a 
l’assassinat de Burhanuddin Rabbani, President du 
Haut Conseil de paix et ancien President de 
T Afghanistan. Nous condamnons fermement cet 
attentat odieux, et presentons nos plus sinceres 
condoleances a sa famille ainsi qu’au peuple et au 
Gouvemement afghans. Nous souhaitons par ailleurs 
un prompt retablissement a M. Mohammad Masoom 
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Stanekzai, le Ministre en charge du Programme afghan 
de paix et de reintegration. 

II incombe a l’Afghanistan et a chacun d’entre 
nous de veiller a ce que Burhanuddin Rabbani ne soit 
pas mort en vain. Ces attaques ne sauraient detoumer 
les Afghans et la communaute intemationale de leur 
travail d’edification d’un Afghanistan pacifique, sur et 
democratique. Cela prendra certainement du temps et 
des efforts achames, mais il est imperatif d’avancer de 
maniere credible sur la voie de la reintegration et de la 
reconciliation. C’est pourquoi nous encourageons a 
nouveau vivement les partenaires regionaux et 
intemationaux de 1’Afghanistan a continuer de foumir 
l’appui necessaire a ces efforts, ainsi que l’a demande 
1’Afghani stan. 

Outre l’assassinat du President Rabbani, les 
insurges se sont recemment livres a une vague 
d’attentats contre des cibles afghanes et intemationales 
en vue, comme l’a egalement mentionne le Secretaire 
general dans son rapport. Ces attaques montrent que les 
conditions de securite demeurent fragiles. Elies 
montrent egalement que les evenements recents, que ce 
soit en Afghanistan ou dans la region, accentuent les 
risques et les problemes qui se posent dans le cadre du 
processus de transition mis en marche recemment. Une 
gestion prudente de ces problemes nous permettra 
d’identifier clairement les difficultes qui se presentent 
et d’y apporter les solutions necessaires. Dans le meme 
temps, nous sommes convaincus que la reaction de 
l’armee et de la police afghanes apres les attaques a, 
dans l’ensemble, ete efficace. C’est le signe selon nous 
que la formation dispensee aux forces nationales de 
securite afghanes commence a porter ses fruits. Nous 
ne devons pas relacher nos efforts dans ce domaine. 

Notre objectif commun en Afghanistan est de 
faire en sorte que les Afghans disposent des moyens et 
des capacites necessaires pour prendre en main leur 
avenir au sein d’un Etat afghan pleinement et 
veritablement souverain. Les voisins et les partenaires 
de l’Afghanistan peuvent apporter d’importantes 
contributions et doivent poursuivre leurs efforts 
multidimensionnels pour solidifier les institutions 
souveraines afghanes. 

Deux rendez-vous importants concemant 
l’Afghanistan sont prevus d’ici a la fin de l’annee et 
nous donneront l’occasion de realiser ces objectifs. En 
decembre, nous nous rencontrerons a Bonn, suite a 
l’aimable invitation du Gouvemement allemand, pour 
envisager et definir l’engagement a long terme de la 


communaute intemationale en Afghanistan. Nous nous 
sommes fixe 2014 comme date cible pour proceder au 
transfert des responsabilites en matiere de securite a 
l’Afghanistan. Cependant, comme nous l’avons declare 
a de nombreuses reprises, cette date n’est pas une date 
de sortie et ne marquera pas la fin de notre engagement 
en Afghanistan. Apres 2014, la communaute 
intemationale restera fortement engagee en 
Afghanistan, meme si elle le sera de maniere differente. 

Avant la reunion de Bonn, nous accueillerons le 
2 novembre la Conference d’Istanbul sur l’Afghanistan, 
sur le theme « Securite et cooperation au cceur de 
l’Asie ». Nous esperons que cette reunion marquera un 
toumant et permettra d’ouvrir la voie a la cooperation 
regionale dans le domaine de la securite. 

L’Afghanistan se trouve aujourd’hui a la croisee 
des chemins. II continue de se heurter a d’importants 
problemes securitaires, politiques, economiques et de 
developpement qui depassent ses frontieres. Ces 
problemes ne peuvent etre regies sans un appui 
constructif de la part des voisins et des partenaires 
regionaux de l’Afghanistan. Les initiatives visant a 
resoudre ce type de problemes sont plus efficaces 
lorsqu’elles sont prises en main et dirigees au niveau 
regional de maniere transparente et constructive. A cet 
egard, la Conference d’Istanbul sera un evenement 
essentiellement afghan dans le cadre duquel la Turquie 
jouera un role de facilitatrice, mais il sera 
indispensable que tous les participants fassent preuve 
de responsabilite, de dynamisme et de clairvoyance. Il 
est done encourageant de constater que tous les 
participants nous ont affirme etre prets a montrer le 
niveau d’engagement necessaire. 

A ce jour, un certain nombre d’initiatives ont ete 
lancees pour encourager le resserrement des liens entre 
les pays de la region. Toutes ces initiatives sont 
pertinentes pour notre action commune. A Istanbul, 
nous essaierons non pas de les reproduire mais de nous 
inspirer de leurs aspects les plus utiles pour aller de 
1’avant afin d’apporter une certaine complementarity et 
une valeur ajoutee. Ce que nous esperons realiser, c’est 
la creation d’une initiative regionale de securite et de 
cooperation aux fins de renforcer la confiance dans les 
domaines politique, securitaire et militaire et de 
resserrer la cooperation dans les domaines economique, 
commercial, environnemental, culturel, energetique et 
dans celui de la lutte antidrogue. 

Comme toujours, nous esperons que la 
communaute intemationale nous appuiera fortement. 
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Nous avons deja entame les preparatifs et nous 
cooperons etroitement avec 1’Afghanistan, les Nations 
Unies et Pensemble des pays et des organisations 
concemes. En ce moment meme, nos representants sont 
en deplacement a Oslo pour prendre part demain a une 
reunion preparatoire, qui sera suivie par une autre a 
Kaboul le 15 octobre. Mon pays reste resolu dans son 
engagement envers 1’Afghanistan et dans son appui a 
ce pays. A cet egard, nous ferons le maximum pour que 
la conference aboutisse a des resultats concrets 
refletant les objectifs et les visions des Afghans. 

Enfin et surtout, je voudrais saluer une fois de 
plus l’excellent travail qu’effectue la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) dans l’exercice de son mandat, tout en etant 
confrontee a de reelles et graves menaces. Nous 
sommes particulierement reconnaissants au 
Representant special, M. Staffan de Mistura, pour son 
role efficace de chef de file. Nous le remercions 
egalement de ces precieuses contributions. Le travail 
de la MANUA en Afghanistan est crucial maintenant, 
et il le restera demain. Pour cela, la MANUA beneficie 
de notre plein appui. 

Le President (parle en arabe) : Je donne 
maintenant la parole au representant de l’Australie. 

M. Quinlan (Australie) {parle en anglais) : Je 
voudrais vous remercier, Monsieur le President, de 
cette occasion qui nous est donnee de prendre la parole 
au Conseil de securite aujourd’hui. Je souhaite aussi 
remercier le Ministre des affaires etrangeres, 
M. Rassoul, et le Representant special, M. De Mistura, 
pour leur presence et pour leur leadership. L’Australie 
continue d’appuyer energiquement le travail des 
Nations Unies en Afghanistan et reaffirme sa 
participation aux activites intemationales d’appui a 
1’Afghani stan. 

Une transition viable au-dela de 2014 requiert un 
veritable engagement a long terme de la part de la 
communaute intemationale. Comme notre Premier 
Ministre l’a affirme a maintes occasions, nous 
resterons engages en Afghanistan au moins jusqu’a la 
fin de cette decennie. Nous verrons si notre 
engagement se poursuivra au-dela. Apres l’achevement 
de la transition en 2014, nous continuerons de foumir 
une assistance civile au developpement et a la 
formation et nous poursuivrons notre cooperation dans 
le domaine de la defense. 

Depuis le debat du Conseil sur 1’Afghanistan en 
mars (voir S/PV.6497), nous avons observe certains 


faits inquietants survenus au plan de la securite, 
particulierement l’elan accru de la campagne 
d’intimidation et d’assassinats cibles. Malgre ces 
graves preoccupations, nous pensons que la trajectoire 
fondamentale suivie sur le front securitaire est la bonne, 
et c’est pourquoi nous pensons que les insurges ont 
recours au type d’attentats dramatiques dont nous 
sommes temoins. 

Nous assistons a un debut heureux de la transition 
securitaire dans la premiere tranche de provinces et 
districts annoncee par le President Karzai' en juillet. 
Les Forces afghanes elles-memes sont de plus en plus 
performantes et efficaces. Ce que nous admirons. 

La campagne de terreur actuelle est tres 
inquietante, mais nous ne devons pas permettre qu’elle 
fasse sortir la transition de ses rails. Nous condamnons 
le meurtre brutal de M. Burhanuddin Rabbani, ancien 
President afghan et President du Haut conseil pour la 
paix. Nous adressons nos plus sinceres condoleances 
au peuple et au Gouvemement afghans a la suite de 
cette disparition. Mais le processus qu’il incamait doit 
se poursuivre. Nous reaffirmons notre appui au 
Gouvemement afghan qui s’emploie a faire progresser 
un processus de paix et de reconciliation ouvert a tous, 
et a reinsurer avec succes les anciens combattants dans 
la societe afghane. 

II est encourageant d’entendre le President Karzai 
declarer que le peuple et le Gouvemement afghans ne 
se laisseront pas decourager. II est essentiel que la 
communaute intemationale se tienne ouvertement aux 
cotes du Gouvemement et du peuple afghans en cette 
heure. 

Une transition viable vers la prise en main par les 
Afghans de la direction des operations dependra a 
l’evidence d’ameliorations continue dans les domaines 
de la gouvemance et du developpement. En Uruzgan, 
ou un Australien conduit l’equipe provinciale chargee 
de la reconstruction et ou sont concentrees les forces 
de securite australiennes, des progres se font sentir; 
mais ces progres sont fragiles. Nous devons 
serieusement preserver les acquis que nous avons 
obtenus. Plus important, nous devons nous concentrer 
avec beaucoup plus d’attention sur le renforcement de 
la capacite des institutions afghanes en Uruzgan, en 
sorte qu’elles puissent donner des resultats palpables et 
reguliers sur le terrain. 

Nous etions heureux de participer a la reunion 
ministerielle sur 1’Afghanistan qui a eu lieu ici, a New 
York, le 22 septembre, et qui a lance un clair message 
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d’appui au concept de New Silk Road (nouvelle Route 
de la soie). La vision qui sous-tend ce concept sera un 
element essentiel s’agissant de mener a bien la 
transition en matiere de securite et de faire progresser 
le developpement economique regional, ce qui 
renforcera la securite sur le long terme. Beaucoup 
d’efforts restent a faire pour donner de la substance a 
cette vision. II est encourageant de noter que certains 
projets d’infrastructure con<;us dans le cadre de cette 
initiative ont ete deja mis en route. Cette entreprise est 
absolument essentielle pour creer un puissant reseau de 
relations commerciales et economiques dans toute la 
region et pour offrir au peuple afghan une vision de 
prosperity economique a long terme. 

Un engagement constructif de la part des voisins 
de l’Afghanistan est essentiel au projet d’un 
Afghanistan securise et prospere et, au-dela, pour la 
region de l’Asie centrale elle-meme. L’Australie se 
felicite de ce que la conference d’Istanbul se tienne 
sous l’egide du leadership tres constructif de la Turquie 
et beneficie de l’appui de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA). La reunion a 
Istanbul, si elle est couronnee de succes, foumira un 
appui important et essentiel a la reunion de Bonn 
prevue en decembre. A Bonn, la communaute 
intemationale et le Gouvemement afghan devront 
adopter une approche solide et coordonnee s’agissant 
de construire un pays stable, securise et prospere. II 
nous reste beaucoup plus a faire au cours des prochains 
mois pour parvenir a ce resultat. 

Le role des institutions des Nations Unies dans la 
coordination de l’aide au developpement et de l’aide 
humanitaire devient de plus en plus important a mesure 
qu’avance la transition. L’Australie appuie les efforts 
que deploient la MANUA pour ameliorer la cohesion 
de l’aide et pour encourager l’engagement a long terme 
en faveur du developpement. Nous sommes nous- 
memes prets a collaborer etroitement avec les 
donateurs et le Gouvemement afghan. Cela inclut un 
appui au renforcement des capacites dans les secteurs 
des mines et de l’agriculture, qui foumiront a notre 
avis une base solide a l’economie de l’Afghanistan 
dans le proche avenir. 

Nous avons accru notre aide au developpement de 
35 % au cours de l’annee ecoulee. L’Afghanistan vient 
maintenant au quatrieme rang parmi les recipiendaires 
de l’aide australienne. Notre budget d’aide global 
atteindra 10 milliards de dollars dans les deux 
prochaines annees. Cet appui a 1’Afghanistan 
continuera de croitre. 


Avant de terminer, je voudrais prendre le temps 
d’evoquer le souvenir des civils tues ou blesses en 
Afghanistan depuis 2001. Comme le rapport du 
Secretaire general (S/2011/590) le releve, les engins 
explosifs artisanaux et les attentats-suicides sont a 
l’origine de la plupart des pertes civiles. L’Australie 
exhorte l’ensemble des parties impliquees dans le 
conflit arme en Afghanistan a renforcer leurs efforts 
pour proteger les civils. 

Pour terminer, je tiens a remercier le 
Representant special du Secretaire general pour 
l’Afghanistan, Staffan de Mistura, de l’action 
energique qu’il a menee, et le personnel de la MANUA 
de son devouement et des sacrifices qu’il a consentis 
en Afghanistan. Nous appuyons energiquement tous les 
efforts visant a faire en sorte que ceux qui se 
consacrent a fagonner un avenir pour 1’Afghanistan 
continuent de le faire en toute securite afin qu’ils 
puissent executer leurs difficiles mais indispensables 
taches. Nous continuerons de travailler avec le 
Secretaire general et avec l’Assemblee generale, par 
l’entremise de la Cinquieme Commission, pour faire en 
sorte que les ressources necessaires soient disponibles 
a cette fin. 

Le President (parle en arabe ) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Japon. 

M. Nishida (Japon) {parle en anglais) : Je 
voudrais remercier M. Zalmai Rassoul, Ministre des 
affaires etrangeres de 1’Afghanistan, de sa presence 
parmi nous aujourd’hui et de sa declaration. Je 
voudrais aussi remercier le Representant special du 
Secretaire general, M. Staffan de Mistura, de son 
expose detaille et instructif. Et j’aimerais saisir cette 
occasion pour exprimer la gratitude du Japon a tous les 
hommes et femmes de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA), qui ont fait 
montre d’un profond engagement a remplir cette 
difficile mission. 

Tout d’ahord, je voudrais me joindre a mes 
collegues et aux precedents orateurs pour adresser mes 
sinceres condoleances a la suite de la disparition de 
M. Burhanuddin Rabhani, President du Haut conseil 
pour la paix de 1’Afghanistan. Le Japon condamne 
fermement ces horribles attentats terroristes. 

Comme nous l’avons vu d’apres divers exemples, 
la situation sur le plan de la securite en Afghanistan 
continue d’etre difficile. II y a eu des assassinats cibles 
de hauts fonctionnaires et des attentats-suicides, 
comme decrit dans le recent rapport du Secretaire 
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general (S/2011/590). La securite demeure une priorite 
dont nous devons nous preoccuper. 

Le fait que le processus de transfert de la 
responsabilite en matiere de securite ait officiellement 
demarre en juillet est significatif. Comme je l’ai dit en 
de precedentes occasions, il est indispensable pour la 
paix et la securite en Afghanistan que la transition se 
deroule sans heurts au cours du retrait des forces 
americaines et des autres forces intemationales, 
notamment grace au renforcement des capacites des 
Forces nationales de securite afghanes. Durant cette 
periode, le Japon continuera de jouer son role pour 
atteindre ces objectifs en pretant assistance a la police 
afghane. 

La transition et la securite durable sont 
etroitement liees au processus politique. La disparition 
de M. Rabbani souligne en outre 1’importance de 
poursuivre sur la voie de la reconciliation et de la 
reintegration, en faveur desquelles il plaidait. A la 
lumiere de cette tragedie, il importe que tous les 
dirigeants afghans s’unissent dans la solidarity et 
fas sent montre de leur determination a ceuvrer en 
faveur de la paix, de la reconciliation et de l’unite 
nationale. Il est temps maintenant pour les partenaires 
intemationaux de contribuer a faire progresser le 
processus politique. Le Japon est determine a continuer 
d’aider a la realisation de progres irreversibles dans le 
programme de reinsertion mene par les Afghans. 

Le groupe de travail sur la reintegration du 
Groupe de contact international s’est reuni ici la 
semaine demiere, preside par l’Ambassadeur Tanin et 
copreside par le Royaume-Uni et le Japon. Le groupe a 
reaffirme son attachement aux programmes du 
Gouvemement afghan visant a reintegrer tous les 
insurges disposes a renoncer concretement a la 
violence et au terrorisme et a respecter la Constitution 
afghane, prenant note de la necessity de foumir un 
soutien a leurs families afin de faciliter ce processus. 

Pour garantir une stability a long terme en 
Afghanistan, nous devons mettre en place plus 
rapidement la cooperation regionale entre ses voisins. 
Le Japon va jouer un role s’agissant de renforcer la 
cooperation economique regionale pour ouvrir la voie a 
l’integration de l’Afghanistan dans Feconomie 
regionale et mondiale. 

Nous apprecions l’initiative de l’Allemagne, de 
l’Afghanistan et des Etats-Unis de copresider, la 
semaine demiere, la reunion ministerielle sur la 
nouvelle Route de la soie. Le Japon appuie le concept 


de base de la Nouvelle Route de la soie. Le Japon 
attache de Fimportance aux trois points suivants 
destines a faire progresser la cooperation economique 
regionale : le premier est de mettre Faccent sur la route 
du Sud, qui relie l’Afghanistan a Focean Indien; le 
deuxieme est de promouvoir le developpement des 
infrastructures de transport, contribuant au 
developpement de Fagriculture, qui absorbe environ 
80 % de la population active afghane; le troisieme, 
enfin, est d’aider au controle des frontieres et aux 
procedures douanieres. 

Le Japon estime qu’il existe un engagement 
ferme de la communaute intemationale a la 
reconstruction de l’Afghanistan. Nous esperons voir de 
nouvelles avancees a la Conference d’Istanbul en 
novembre et a la Conference de Bonn en decembre. 
L’Afghanistan, pour sa part, doit renforcer ses 
capacites en vue de parvenir a une reelle appropriation 
et a un veritable leadership afghans. 

Je voudrais terminer en me referant a Fallocution 
du Premier Ministre du Japon, M. Yoshihiko Noda, a 
FAssemblee generale, dans laquelle il dit: 

« Pour empecher 1’Afghanistan de redevenir un 

terreau fertile du terrorisme, nous continuerons 

d’affronter ce probleme avec une ferme 

determination ». (A/66/PV.19) 

Nous souhaitons exprimer notre sincere gratitude 
au Representant special du Secretaire general, M. De 
Mistura, pour son devouement, et encore une fois 
reaffirmer notre engagement a seconder le devouement 
et les infatigables efforts deployes par la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan. 

Le President {parle en arabe ) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Kirghizistan. 

M. Kydyrov (Kirghizistan) {parle en russe) : Je 
voudrais tout d’abord remercier le Representant special 
du Secretaire general, M. Staffan de Mistura, et le 
Ministre des affaires etrangeres de la nation afghane 
amie, M. Zalmai Rassoul, de leurs exposes fort 
interessants sur la situation en Afghanistan. 

Le Kirghizistan a un interet direct a voir un 
Afghanistan pacifique et stable. Nous saluons les 
efforts faits par le Gouvemement afghan afin de 
poursuivre des reformes democratiques et de mettre en 
oeuvre un plan national de developpement pour le pays. 
Nous estimons qu’il est important de faire progresser 
efficacement le processus de Kaboul. Le Kirghizistan 
continue d’etre fermement convaincu que, pour trouver 
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des solutions durables aux problemes actuels de 
1’Afghanistan et pour s’attaquer avec efficacite aux 
defis transnationaux, il est necessaire d’adopter une 
approche systemique et globale. Cela doit inclure les 
aspects politiques, economiques et humanitaires, et 
appelle a une action conjointe de la part de toutes les 
parties concemees, l’ONU occupant une place centrale 
parmi celles-ci. 

Le trafic de drogue et la criminalite organisee 
represented de serieux obstacles au developpement, 
non seulement pour 1’Afghanistan, mais aussi pour 
Fensemble de la region d’Asie centrale. Par 
consequent, le Kirghizistan envisage le probleme 
afghan dans un contexte regional, et nous nous 
felicitons de la participation du pays aux projets 
regionaux. Au vu des nouvelles realites, le Kirghizistan 
propose que la communaute intemationale concentre 
davantage son attention sur 1’Afghanistan, en 
particulier pour ce qui est du renforcement de la 
securite aux frontieres, de l’aide a la lutte contre le 
trafic de drogues, de la formation du personnel et de 
l’adoption d’une approche plus large s’agissant 
d’etudier l’impact du developpement des groupes 
terroristes ou radicaux. 

Nous pensons qu’il faudra prendre la decision de 
retirer d’Afghanistan la Force intemationale 
d’assistance a la securite quand la situation aura ete 
concretement stabilisee. II faut en outre s’atteler aux 
principales taches de formation et de consolidation 
veritable de l’armee et de la police nationales afghanes 
pour garantir qu’elles sont en mesure d’assumer les 
fonctions que recouvre la securite du pays. 

Le Kirghizstan est favorable a la mise en oeuvre 
effective de la strategic des Nations Unies de lutte 
contre le trafic de drogues et la criminalite 
transnationale en Asie centrale, et plaide pour une 
action commune renforcee dans ce domaine. Le Centre 
regional des Nations Unies pour la diplomatic 
preventive en Asie centrale doit etre un element 
important du renforcement de la securite regionale. 
L’un des principaux resultats de ses activites a ete 
Elaboration du plan d’action pour la mise en oeuvre de 
la Strategic antiterroriste mondiale dans la region de 
l’Asie centrale, dont l’adoption est prevue avant la fin 
de l’annee. 

Nous sommes convaincus que la restauration de 
la paix et le renforcement de l’autorite 
gouvemementale en Afghanistan dependent non 
seulement de 1’usage de la force, mais dans une large 


mesure du rythme auquel sont abordes les problemes 
socioeconomiques et des methodes employees pour ce 
faire. Nous appelons les pays de la region et la 
communaute intemationale, dans le cadre de l’ONU, a 
modifier le programme de relevement economique a 
long terme pour 1’Afghanistan de telle maniere que sa 
mise en oeuvre englobe l’ensemble des pays voisins et 
limitrophe s. 

La cooperation, a travers l’initiative de la 
Nouvelle Route de la soie, est vitale pour les pays de 
l’Asie centrale. Le Kirghizistan a l’intention de 
participer activement a cette initiative, ainsi qu’aux 
activites des divers groupes de contact sur 
l’Afghanistan concemant le relevement et le 
developpement. 

Nous pensons qu’il est possible de changer 
radicalement cette situation en realisant de grands 
projets economiques en Afghanistan. Un domaine 
strategique a cet egard est la mise en oeuvre du projet 
de transport d’electricite entre l’Asie centrale et l’Asie 
du Sud, appele « CASA-1000 », qui vise a assurer la 
transmission de l’electricite en provenance du 
Kirghizistan et du Tadjikistan vers l’Afghanistan et le 
Pakistan. Les 19 et 20 septembre, le Kirghizistan a 
organise une reunion du Conseil intergouvememental 
du Projet CASA-1000 au cours de laquelle a ete signe 
un memorandum d’accord sur le projet de transmission 
de l’electricite et le developpement du marche regional 
d’electricite en Asie centrale et en Asie du Sud. Le 
Kirghizistan participe egalement a la mise en oeuvre 
d’un projet international de construction de voie ferree 
qui rassemble la Chine, le Kirghizistan, le Tadjikistan, 
l’Afghanistan et l’lran. Ce projet contribuera 
certainement au developpement social et economique 
de l’Afghanistan et de la region dans son ensemble. 

Le Kirghizistan participe aux efforts 
intemationaux visant a ameliorer la situation en 
Afghanistan, aux niveaux bilateral et multilateral. En 
particulier, en collaboration avec l’Organisation pour la 
securite et la cooperation en Europe, le 9 juillet 2010, 
nous avons lance un projet de formation d’agents 
douaniers afghans au centre de formation douaniere du 
Service des douanes de la Republique kirghize. Nous 
pensons qu’il est important d’elargir notre partenariat 
dans ce domaine. Nous esperons que les conferences 
sur l’Afghanistan, qui doivent se tenir a Istanbul et a 
Bonn, vont definir un veritable programme 
d’edification de l’Etat pour un Afghanistan fort, 
securise et pacifique. 
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Le President (parle en arabe ) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Pakistan. 

M. Haroon (Pakistan) {parle en anglais ) : 
Monsieur le President, je voudrais vous feliciter, ainsi 
que votre equipe d’avoir dirige avec tant de 
competence les travaux du Conseil pour le mois de 
septembre et d’avoir convoque le present debat. 

Je voudrais egalement rendre hommage et 
souhaiter la bienvenue au Conseil de securite au 
Ministre des affaires etrangeres de 1’Afghanistan, 
S. E. M. Zalmai Rassoul, qui est parmi nous 
aujourd’hui. En outre, je remercie de son expose le 
Representant special, M. Staffan de Mistura, et 
apprecie a sa valeur le travail important realise par la 
Mission d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) sous sa direction efficace. 

Toutefois, avant de poursuivre, je voudrais parler 
et faire l’eloge de M. Ustad Burhanuddin Rabbani, 
eminente personnalite qui malheureusement est mort 
en martyr au moment ou le monde avait grand besoin 
de lui. Pour ceux d’entre nous qui ne connaissent pas 
ses contributions, son genie, ses capacites et ses efforts 
remarquables, c’etait une personne qui savait 
rassembler non seulement les Afghans, mais egalement 
le peuple et le Gouvemement pakistanais avec le 
peuple et le Gouvemement afghans. Je ne suis pas sur 
s’il existe quelqu’un a meme de prendre sa releve et je 
voudrais indiquer que nous sommes aux cotes du 
peuple afghan en cette periode de deuil, mais aussi face 
a cette lourde epreuve. Les ennemis de la paix et de la 
reconciliation en Afghanistan ont fait de lui un martyr. 

Ces forces ne peuvent etre vaincues que grace a 
une plus grande determination a assurer la 
reconciliation et la reintegration. Jusqu’au dernier 
moment de son illustre vie, son reve fut de voir un 
Afghanistan reconcilie avec lui-meme. D’ailleurs, c’est 
apres son retour en hate de Teheran en Afghanistan 
qu’il a trouve la mort dans ces circonstances bizarres. 
C’etait quelqu’un qui avait un reve et qui savait qu’une 
solution durable aux problemes de securite passe par 
une reconciliation et une reintegration efficaces. Je 
pense qu’il importe d’appeler Tattention de cette 
auguste assemblee du Conseil de securite sur certains 
aspects de cette situation. 

Je vais maintenant donner lecture d’extraits d’un 
article de Bashir Ahmed Gwakh d ’Asia Times, auquel 
ont contribue Frud Bezhan de Radio Free Afghanistan 
et son correspondant Zarghona Mangal. M. Rabbani a 
ete convoque chez lui pour recevoir un homme porteur 


d’« un message special » du chef des Taliban afghans, 
Mullah Omar. II s’agit d’un fait etabli. Un temoin 
oculaire de cet horrible acte, agent de la Direction 
nationale de la securite de 1’Afghanistan, a declare que 
c’est Rahmatullah Wahidyar, membre du Haut Conseil 
pour la paix et Vice-Ministre au sein de l’ancien 
regime des Taliban, qui a amene l’auteur de l’attentat a 
la bombe pour qu’il rencontre M. Rabbani et le 
conseiller du President, M. Mohammad Masoom 
Stanekzai, qui a ete grievement blesse lors de cette 
attaque. 

Qui est Ramatullah Wahidyar? Son nom a ete 
radie de la liste recapitulative dans un document 
promulgue par le Conseil de securite. A ce moment, 
assis dans cette meme salle, devant le Conseil et M. De 
Mistura, j’avais dit « Nous sommes en train de radier 
beaucoup de noms de la liste. J’espere que nous savons 
ce que nous faisons. » Malheureusement, il semble que 
ce n’etait pas vraiment le cas. Son nom a ete radie de la 
liste - suite a une lettre du 18 juillet 2011 du President 
du Comite du Conseil de securite cree par la resolution 
1988 (2011). 

Un autre aspect important de cette situation est 
qu’apres cet horrible incident - et le respecte President 
Karzai lui-meme a declare que c’etait M. Stanekzai qui 
l’avait d’abord informe de l’arrivee d’un messager a 
Kaboul, porteur d’un message important des Taliban - 
curieusement, au depart, le porte-parole des Taliban, 
M. Zabihullah Mujahid, a revendique la responsabilite 
de cette attaque dans une interview avec Reuters. 
Toutefois, a mesure que l’indignation mondiale montait, 
ce meme porte-parole, dans une declaration ecrite a 
Radio Free Afghanistan, a indique que son groupe ne 
savait rien de cet incident - affirmation tres simpliste. 

Je vais aller plus loin. Tout ceci est tres curieux. 
Cette situation me rappelle la demiere partie du film 
Casablanca. Le major Strasser a ete abattu : « Arretez 
les suspects habituels. » Le lendemain, le Gouvemeur 
de la province de Balkh, M. Atta Muhammad Noor, a 
declare a la Radio Free Afghanistan que c’etait la 
Direction generale du renseignement interservices du 
Pakistan qui les soutenait. Je me demande comment il a 
pu apprendre cela a Balkh. Malheureusement, je 
regrette de dire que certaines personnes ont neanmoins 
trouve cela tres credible. Mais, par la suite, le porte- 
parole de la Direction nationale de la securite, 
M. Shafiqullah Taheri, a declare qu’il etait possible que 
le groupe Quetta Shura soit implique. Il s’agit d’un 
autre element nouveau. Le Quetta Shura est le conseil 
directeur des Taliban afghans dont on croit qu’il serait 
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base au Pakistan. Je trouve tres etrange de voir 
comment tout cela semble se tenir facilement. 

Maintenant, cela change encore. La meme 
personne declare que nos enquetes se poursuivent, bien 
que de graves accusations aient ete portees. Autant que 
nous sachions, une personne nominee Hamidullah 
Akhund s’est presentee devant le Haut Conseil pour la 
paix et, j’insiste sur ce point, a affirme representer la 
choura de Quetta. Cela signifie - en conclusion - que 
le Conseil de Quetta a joue un role dans cette attaque. 

Je n’ai pas de temps a perdre avec la choura de 
Quetta ou quiconque propage la violence, mais je me 
demande pourquoi l’attention est d’une certaine 
maniere detoumee vers le Pakistan lorsqu’il s’agit de 
questions qui normalement ne servent pas les interets 
de mon pays. Je vais maintenant citer ce que j’ai 
maintes fois dit au Conseil : « le groupe d’opposition, 
dirige par le chef de l’opposition, Abdullah Abdullah, a 
fermement rejete l’idee de negociations avec les 
Taliban et a qualifie le groupe indigne de participer au 
Gouvemement. 

Ces questions ont ete evoquees sur Radio Free 
Kabul et par M. Gwakh dans Asia Times. II me 
paraissait pertinent d’en lire un extrait au Conseil. 

Le deces premature de M. Rabbani ne doit pas 
laisser un vide. Nous esperons que le Conseil de 
securite respectera son legs. Nous respectons la volonte 
du Gouvemement et du peuple afghans de mener un 
processus de reconciliation viable et axe sur les 
resultats. Seul un Afghanistan en paix avec lui-meme 
pourra garantir la securite de sa population, de ses 
avoirs, et des touristes. Seule la stabilite de 
l’Afghanistan permettra a mon pays, le Pakistan, de 
connaitre la stabilite et d’etre moins expose a des 
menaces a sa securite qu’il ne Test aujourd’hui. 

Dans le rapport dont nous sommes saisis 
(S/2011/590), le Secretaire general souligne a juste 
titre la necessite d’un dialogue constructif et de la 
reconciliation en evitant la politique de la mefiance, de 
Tintimidation, de la peur ou de la vengeance. Nous 
approuvons cette remarque. La reconciliation sous la 
contrainte ou la menace de represailles est, au mieux, 
insuffisante. 

Le Pakistan oeuvre en faveur de la securite et de 
la stabilite en Afghanistan a trois niveaux distincts. 
Premierement, nous maintenons une solide presence de 
nos forces le long de la frontiere intemationale, et nous 
souhaiterions que cela soit egalement fait de l’autre 


cote. Le nombre total de soldats deployes dans le cadre 
d’operations paramilitaires dans les regions frontalieres 
est largement superieur au nombre d’effectifs 
intemationaux deployes sur l’ensemble du territoire 
afghan. 

Deuxiemement, nous assurons et recherchons une 
cooperation transfrontiere concrete en matiere de 
securite et de renseignements. Cela se fait sous les 
auspices de la Commission tripartite, a laquelle 
participent egalement les Etats-Unis d’Amerique et la 
Force intemationale d’assistance a la securite. Depuis 
sa creation en 2003 a Islamabad, la Commission 
tripartite a tenu 35 reunions et reste un moyen 
important de definir plus clairement les operations sur 
le terrain et de les coordonner. 

Troisiemement, en matiere de cooperation 
multilaterale, nous participons a plusieurs initiatives 
regionales importantes en Afghanistan, avec d’autres 
pays amis, notamment la Republique islamique d’lran, 
le Tadjikistan, la Turquie, la Federation de Russie, la 
Chine, les Etats-Unis d’Amerique et meme le 
Kirghizistan. Outre des interactions regionales dans le 
domaine de la cooperation economique, la securite est 
egalement un des themes communs de ces initiatives. 
Etablis au plus haut niveau politique, ces echanges sont 
credibles et utiles. 

Par respect pour ces echanges concrets et 
approfondis, nous evitons en general de nous livrer au 
jeu des recriminations, meme quand des activistes 
franchissent nos frontieres et attaquent nos militaires et 
des civils innocents. Comme l’a indique mardi notre 
Ministre des affaires etrangeres lors du debat general 
de l’Assemblee generate, nous devons travailler en 
etroite cooperation et en tant que partenaires 
responsables et ne pas porter de jugements hatifs ni 
emettre des doutes quant aux intentions des autres (voir 
A/66/PV.29). 

Le rapport du Secretaire general souligne, a juste 
titre, que le developpement, la gouvemance et l’etat de 
droit sont cruciaux pour que la transition soit 
irreversible, comme cela a ete enonce a la Conference 
de Kaboul. Le Secretaire general insiste sur la 
necessite de tirer parti de l’interet politique et financier 
actuel pour la transition afin d’accelerer les activites 
susceptibles de contribuer a placer 1’Afghanistan sur la 
voie du developpement durable. II insiste egalement 
sur l’importance de l’appui et de l’investissement prive 
intemationaux sur le long terme pour faciliter la 
transition. Malgre tous les propos tenus a ce sujet, cela 
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ne s’est pas encore fait, et cette question est au cceur 
des problemes rencontres en Afghanistan. Les 
partenaires intemationaux de 1’Afghanistan doivent 
preter l’attention voulue a ces remarques pertinentes. 

Le Pakistan est conscient des besoins de 
developpement de l’Afghanistan et sait qu’il est 
absolument indispensable que le Processus de Kaboul 
soit mene a bien. Nous continuerons de mettre en 
oeuvre nos programmes d’assistance en Afghanistan, 
les plus importants que nous avons actuellement avec 
un pays, en etant l’Etat que nous sommes, compte tenu 
de la situation de notre pays et malgre nos ressources 
tres limitees. Nous avons egalement propose de 
contribuer au renforcement des capacites des forces de 
securite afghanes. 

Nous accueillons toujours des millions de 
refugies afghans, ce qui genere des couts tres 
importants pour nous. Le rapport sur la situation en 
Afghanistan dont nous sommes saisis ne nous donne 
pas d’informations sur la situation actuelle des refugies. 
Nous esperons que cela sera fait dans le prochain 
rapport. Nous esperons que la communaute 
intemationale continuera de tenir compte des 
problemes rencontres par le Pakistan. 

Le President {parle en arabe ): Je donne 
maintenant la parole a M. Pedro Serrano. 

M. Serrano {parle en anglais ) : Monsieur le 
President, je tiens a vous remercier, au nom de l’Union 
europeenne, de m’avoir invite a participer au present 
debat. 

La Croatie, l’ex-Republique yougoslave de 
Macedoine, le Montenegro et l’lslande, pays candidats; 
l’Albanie, la Bosnie-Herzegovine, pays du Processus 
de stabilisation et dissociation et candidats potentiels; 
la Norvege, pays de l’Association europeenne de libre- 
echange, membre de l’Espace economique europeen; 
ainsi que l’Ukraine, la Republique de Moldova, 
l’Armenie et la Georgie, s’associent a la presente 
declaration. 

Je tiens a remercier le Representant special du 
Secretaire general, M. Staffan de Mistura, de son 
expose et le Secretaire general de son rapport exhaustif 
(S/2011/590) sur la situation en Afghanistan. Nous 
remercions egalement le Ministre des affaires 
etrangeres, M. Zalmai Rassoul, de son expose 
important. 

Je voudrais tout d’abord rappeler la tres grande 
importance que nous attachons aux efforts des Nations 


Unies en Afghanistan, en particular ceux de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA). L’action de l’ONU restera decisive pour 
l’avenir de l’Afghanistan durant les annees a venir, et 
c’est pourquoi nous devons tous continuer d’appuyer 
ce pays, aussi bien au plan politique que financier. 
L’Union europeenne restera egalement engagee sur le 
long terme - c’est pourquoi nous preparons 
actuellement un partenariat sur le long terme avec 
l’Afghanistan. 

En juillet, la transition a commence de maniere 
concrete avec le transfert de la responsabilite de la 
securite de la Force intemationale d’assistance a la 
securite (FIAS) aux forces afghanes dans sept regions 
du pays. Ailleurs, des preparatifs sont en cours pour 
proceder a d’autres transferts de responsabilites en 
matiere de securite. Nous sommes encourages par le 
brio avec lequel les forces de securite afghanes 
assument leur nouveau role malgre le contexte difficile. 
Ces difficultes doivent renforcer la determination de la 
communaute intemationale a contribuer au succes de la 
transition par la formation efficace de ces forces. 

Lors du precedent debat du Conseil sur la 
situation en Afghanistan (S/PV.6574), nous nous 
sommes declares preoccupes par le fait que l’insecurite 
augmentait, rendant la transition plus difficile. Ces 
preoccupations sont toujours aussi vives. Le nombre de 
pertes civiles, attribuables pour la plupart aux insurges, 
reste trop eleve. Les civils sont maintenant exposes aux 
attaques des forces antigouvemementales meme dans 
les hopitaux et les mosquees. Ces demiers mois, 
plusieurs hauts fonctionnaires afghans ont ete 
assassines et, pas plus tard que la semaine demiere, 
M. Rabbani, President du Haut Conseil pour la paix, a 
ete tue. 

Je voudrais reiterer la condamnation sans appel 
de l’Union europeenne face a cet odieux attentat et 
exprimer toutes nos condoleances a cet egard. C’est en 
redoublant d’efforts en faveur de la reconciliation que 
l’on honorera au mieux la memoire du President 
Rabbani. Nous felicitons le Gouvemement de s’etre 
precisement engage a deployer de tels efforts. 

Compte tenu de la situation sur le plan de la 
securite, il est d’autant plus encourageant de constater 
que la dynamique du processus de Kaboul semble a 
bien des egards s’accelerer. L’Union europeenne 
voudrait en particular saluer les efforts visant a regler 
la crise de la Kabul Bank et les progres accomplis pour 
mettre de nouveau en oeuvre le programme du Fonds 
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monetaire international. Avant la Conference de Bonn, 
il est crucial de regler les demieres questions en 
suspens pour redonner confiance aux donateurs, dont 
1’Union europeenne et ses Etats membres, tous etant 
engages a contribuer au processus de Kaboul. 

Entre autres signes positifs, des avancees ont ete 
realisees concemant plusieurs programmes nationaux 
prioritaires, notamment celui sur la reforme judiciaire. 
Nous nous felicitons des progres deja accomplis dans 
ce domaine particular. En effet, des institutions 
judiciaires independantes et professionnelles sont 
indispensables a l’Afghanistan, si le pays veut 
ameliorer les conditions sur le plan de la securite, de 
l’investissement et des droits de l’homme. La 
legislation restera nulle et non avenue si le pays ne 
dispose pas des institutions necessaires pour la mettre 
en oeuvre. 

Les engagements qu’a pris l’Afghanistan en 
matiere de droit international des droits de l’homme 
sont a cet egard un exemple parlant. A ce sujet, je 
voudrais dire que les droits des femmes meritent une 
attention particuliere, pendant la periode de transition 
et au-dela. C’est precisement la raison pour laquelle il 
est tres important que des responsables femmes 
participent elles aussi aux preparatifs de la Conference 
de Bonn. 

Les modestes progres enregistres sur certains 
programmes nationaux prioritaires ne doivent pas etre 
un motif d’autosatisfaction. Le processus de transition 
ne sera viable que si tous les programmes nationaux 
prioritaires avancent de concert. Dans le domaine de la 
gouvemance, les avancees telles que la mise en place 
du Comite mixte de surveillance et devaluation de la 
corruption doivent etre consolidees par des mesures 
structurelles pour faire reculer la corruption et 
favoriser une plus grande transparence et une 
responsabilisation accrue en matiere de finances 
publiques. 

Il ne saurait y avoir de responsabilisation sans 
controle parlementaire. C’est pourquoi nous exhortons 
le Parlement afghan a reprendre pleinement ses 
fonctions. Cela implique d’accomplir un important 
travail legislatif et de foumir les controles et 
contrepoids necessaires s’agissant de l’edification de 
l’Etat en Afghanistan. Les nouvelles legislations 
doivent done etre soumises a l’approbation 
parlementaire. Des ameliorations sont possibles a cet 
egard, et c’est dans ce contexte que l’Union 
europeenne se tient prete a appuyer les engagements 


afghans de proceder a une reforme electorate a long 
terme. 

Naturellement, notre attention doit, au-dela de 
Kaboul, se porter egalement sur les provinces et 
districts et sur la gouvemance au niveau infranational. 
Il nous faut renforcer les capacites et la responsabilite 
des institutions provinciales et municipales. Ce n’est 
qu’alors qu’on offrira les bons services aux bonnes 
personnes et de la bonne maniere. En outre, pour 
obtenir la part d’aide qui leur revient, les provinces et 
les districts doivent entretenir de meilleures relations 
avec l’autorite centrale. En effet, une fois la transition 
achevee, c’est de plus en plus par le Gouvemement 
central que seront achemines les fonds en Afghanistan. 

J’ai aborde les questions relatives a Kaboul et aux 
collectivites locales, et je voudrais maintenant me 
pencher brievement sur le contexte regional. Les pays 
limitrophes ont tout interet a ce que l’Afghanistan 
recouvre stability et securite, un enjeu dans lequel ils 
assument d’ailleurs une responsabilite particuliere. En 
se fondant sur ses programmes en cours, l’Union 
europeenne est disposee a peser de tout son poids en 
faveur d’initiatives qui encouragent l’integration et la 
cooperation regionales. Nous attendons avec interet la 
prochaine Conference d’Istanbul, qui donnera 
l’occasion de redynamiser le volet regional avant la 
Conference de Bonn. L’initiative de la «nouvelle 
Route de la soie», lancee la semaine demiere, 
constitue un projet de cooperation economique 
prometteuse dont 1’Afghanistan et ses voisins 
pourraient tirer des benefices considerables. 

La population afghane, dont la majorite est 
pauvre et une grande partie est actuellement menacee 
par la secheresse, a besoin de constater une 
amelioration concrete de ses conditions de vie et de ses 
moyens de subsistance. Nous devons tous jouer un role 
a cet egard. Comme feu le President Rabbani l’avait 
declare au Sommet du Millenaire des Nations Unies : 

« La combinaison de la pauvrete absolue et de 
l’inegalite extreme entre et au sein des pays 
constitue un affront a notre humanite et une 
situation tragique qui necessite une solidarity 
intemationale urgente. » ( A/55/PV. 7, p. 12) 

Le President (parle en arabe) : Je donne 
maintenant la parole a M. Staffan de Mistura pour qu’il 
reponde aux observations qui ont ete formulees. 

M. De Mistura (parle en anglais) : Si le Ministre 
Rassoul me le permet, je voudrais dire que 
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l’Afghanistan et la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) sont plein d’espoir 
apres ce que j’ai pu entendre au cours de la presente 
reunion. Le Conseil de securite appuie l’avenir de 
l’Afghanistan - malgre les evenements tragiques qui 
sont survenus - et le travail de la MANUA, ainsi que la 
poursuite de la cooperation entre la Mission et le pays. 
Cet appui nous aidera tous les deux lorsque nous 
rentrerons a Kaboul, des demain en ce qui me conceme. 
Ce sera ma seule remarque. 

Je voudrais dire quelques mots a l’intention du 
Liban, pays pour lequel j’ai beaucoup d’affection pour 
y avoir ete en poste. A l’instar de nombreux autres 
orateurs, je voudrais exprimer le plaisir que je ressens 
a voir le Liban occuper la presidence du Conseil. 

( I’orateur poursuit en arabe ) 

Je vous remercie, Monsieur le President, et vous 
souhaite plein succes. Que Dieu vous benisse et vous 
apporte la sante et la serenite. 

Le President (parle en arabe) : Je remercie 
M. De Mistura pour ses paroles pleines de gentillesse 
envers le Liban. 

Le Representant de FAfghanistan a demande la 
parole pour faire une autre declaration. 


M. Rassoul (Afghanistan) (parle en anglais ) : Je 
voudrais remercier tous les membres du Conseil pour 
les paroles de sympathie et de condoleances qu’ils ont 
exprimees suite au martyre du President Rabbani. Je 
voudrais egalement signaler qu’une enquete rigoureuse 
est en cours pour faire toute la lumiere sur les 
circonstances de cet assassinat. Naturellement, des que 
nous en aurons les conclusions finales, nous en 
informerons le Conseil. 

(I’orateur poursuit en franqais) 

Je voudrais, au nom de mon peuple et du 
Gouvemement afghan, remercier les membres du 
Conseil et les representants des pays amis de 
FAfghanistan pour leur appui et leur engagement 
durable envers mon pays. Avec leur appui, 
l’Afghanistan sera un facteur essentiel de paix, de 
stability et de prosperity pour la region et contribuera a 
la paix et la securite intemationales. 

Le President (parle en arabe) : II n’y a pas 
d’autre orateur inscrit sur ma liste. Le Conseil de 
securite a ainsi acheve la phase actuelle de Fexamen de 
la question inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 13 h 20. 
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